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Caitsal Verbs.
§ 200. Any verb "may bo clia-nged to a causal verb by adding 

to the base-e, ■ (hjaf. ape, or dpaya,
■ In Sanskrit p to denote the causative is introduced as an ex- 

" ccption, p it it is regular in Pa]i; and is found frequently- in the 
'Aaoka Inscriptions. Pe however is shortened jbo_

:• J.° D y aJJu b i b  1 1;. h i  > b  i  i :b  3  % b A
lyem dimniti Upi deeibrnn piyen/r 1'iipidasind Tanya, diMiapita..

, “ This law-writing- is- caused to be written by King Piyadasi 
•'beloved of the l)ova».”

* . - In book Pali this same voob l̂ihkix to write., appears with the
•'dudblo consonant UkMia, and ■■pc for the-causative instead of pi, -as:

cSrSo^X DDOcfcoQ00 eScTQOCoOgO
(ildihardni. lihlcKitwd sapannjipi.dk). likklidpetipd

.-••‘Having written letters.” “ Having caused to writo' on a gold plate.”
The rules fort lie change of vowels spe the same as given in 

the eighth conjugation §'198. but usage varies in the lengthening 
of the first vowel of the root, upd it'is never lengthened before 

*\ ' a double.'consonant. The following are examples : gdinaya and 
goinaya cause to' GO, ohiidayfi, Cause to think, and hare, kdro.ya, 
kardpC's himjiiiij/'i' cause to ‘DO,,

. Active Voice.
. . '  , INDICATIVE MOOD.

. ' » ' PKttfflT - TTINS1S.
First Person. Second Person. Third Person.
-oktoooiS. dlooodS dl-aoocB

Sin.' ' ’ g/dinapdriii gdmayasi gdmeu/ali
draooDo olooooo olwaoĵ  '

Flu. ' ■■ydi'iiiigdi.ia ydmayat.ha gdmnywtli

Or,
OQCOsS OOOOcS OQOOcB

Sin. gamaydiiid gamayasi guniaijaU
OWCQDO OOOOOQ OQCX)^

„ Pin. gamrtydnut .qainuyntm gamayanti

-rbL= ty-f": . ;  c-V';.c. p 1 ; ' .'N:','p'-f a ' '■ ■ 'rp:, r\



\v\ {a® Jlbfi Kara ecmsadte Conj'iujated\ £ j

Active Voice.
INDICATIVE MOOD.

PRESENT T E N PI!.
First Person. Second Person. Tliird Person.

% 5cx)o8  8 ^ 0 0 0 8  8& o o c8
Siri, dm day ami chin-atayasi chintayaii

8 ^ o d o o  % o d o o  S&c

Pin, chintaymna chvniciyathct divntciyaiiti

o o lc -c |8  o o i c ^ c S  o o 'lcc^ cB

Sio, M rm ; Mrm Mreti

o o l c q o o  m
M u, kuffiiuct T, Jcarctha Ji&T&ubi

Or,
r a o c j c o o S  OOCCLO Cd8 OODC]_CX<B

Sin. Mi-qiij&nvi hirayasi kamyati

0/jOG|OOOQ OODC|OOCQ O O O O ^ :^

I In, JiCbi (ly&tyii Jiiti'uuosi lidycti/fl'itjff ,v
Or, -&Jj| '

O O O qO C oS ODDGpCOoS O D O q d ^ x S

Sin. Icarapemi Jcarct/pvsi hdvdpeii

OOOCpQOQ OODG|DC?O00 Q QO GpCoJ^

Pill. kdrapevia Mrdpetha Mrdpeuti
Or,

o o ^ o o o d d S  o o d c^ o o g c S  r o o c p c o o c S

Sin. hit? ccpaycinn hctvwpctyasi Jcdt'd-paycabi

o o d ^ d o o c o q  o o o q o c o c o o  O 'X G |0 C O 0 ^

I In- 'Xirdpinyama t ^  kdrapaj/’ifil.a Mrdpayanti,
KaoLeimjano says ffiafc 1%  occasionally used for a causa

tive affix, from the root

c-CD c c ^ lo o c c c B  - , . . ,
I  jutu jotalah, causes to shine.

B at the commentators say this is an interpolation, and is not 
found in the old copies of his Grammar.



. Pivdsa Conjugated. l ^ i X j
\ W  .is& jy' _  . ,;;wr— f i j  Desiderative Verbs.

§ dOl. In Pali, as in Sanskrit, to avoid the circumlocution of us
ing the verb wish, and the infinitive mood of another verb, cer
tain changes are made in the verb to express the idea by one word.
Iho first syllable of the verb is reduplicated according to rules to 
be noted hereafter, and Ma, or chha, or so is added to the root. 
Thus, for

C O oycqcogcB  q c ^ c f 3 0
hiwtun ielichiaiti, is written iubhvMihati, from hh/u.ja to eat, and Ml 

‘ ‘ lie wishes to eat.”
a D cS o^ go^ cB  S oO gcB  OOOO SO
ghdsitnn idhchhah, is written jighajjpti, from gfiasa to eat, and c-lih 

‘ ‘He wishes to eat.”
o l c q  §^ £ cB 8o 1ooc8  6 \ OD
jfdtun iehciihati, is written pirdsat!, from yd to deink, and m 

“ He wishes to drink.”
c o o o c q  oo^cB d :looolocc£  03 00

sotun icTiditiqi , is written ms&iMatiy fiom an to HEAK, and set 
“ He wishes to hear.”

O O ^ ^ c B  § 8 *X C ^: C gft 00
JiarUun ichehkati, is written jigmmli^ ht^i $<«’, to cabby,-and set 

“He wishes to cany.”
Alwis says : “This word is written in all the Pali yurts Jlgln- 

satt-should it not be JlkinsaH?”  The reply is in the negative, be
cause one of Kachchhayano’s aphorisms says : “When the root
ham takes the affix set, the whole root is changed to gin.’ ’

The following example of Pivdsa, wish to drink, may sen e 
to illustrate the conjugation of these verbs ;

INDICATIVE MOOD.
1’BESENT TENSE.

First Person. Second Person. Third Person.
8 d 1co o 8 80I 0008 'Sd 'ioccB

Sin. pivasami pwdfsusi pwctstiti
SoloDDO 80 I0OOO 80l 00̂

1*1 a. p ivdscumi pi vcU ci tlici p ivdscin bl
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A Hebrew Idloni.

In te n s iv e , o r  F r e q u e r t iv e  V erb s .
§ 202. To express emphasis, intensity,, or frequeaf action, the v  

bases of verbal roots are reduplicated . It is something, pa mi 11 el 
to tlie Hebrew infinitive in such expressions as, moth yaumuth
J'ViN-n THO'li SHALT DtE.

It. is remarkable that Kaclic'luiyano says nothing, on this form 
of the verb. Alwis however refers to two of his examples as il
lustrations of it; bat they do not .appear to be cases in point.
They lack both tho peculiar form and the peculiar signification. .

°30 'dsddalati, from tho root ilala which Alwis de
fines: “ Illumines intensely.” But it is defined by commentators 
merely to “ shine,.or illuminate.'’

0.o6qc8 0<A clutuijkamali, from tho root (jama, Alwis de
fines: “ Walks repeatedly.” But thiA is not the definition of tho 
Scoliasfs. They say it means to “ Walk with the feet.” i. e. go 
on foot. : Moreover the Sanskrit uses the ifrtepsive form of ihis 
root, hut both the reduplication, and the definition differ, as:

gam, to'ao, jangamyate.; jmgcCjidti to.\va(,k crookedly;*
The word however has passed into-Bitrm'ese with .something;.. ... 

of the frequeutive signification. Thus in Judson’s Dictionary 0 jĵ S|'

zcntjgan is defined: “ A  walk, a place1 for walking to And fro.”
The Pali books famish a form with tlid signification of the fre£--; 

qtientive verb, in which the reduplication 'consists of the whole y 
base of the verb, and is-interchanged with the participle, as:
©TCjOCCjcqj ©sj £ § 8 oc0g| i'?[ocpo6 OGl
chare eharegga from chart?. . uddharissa d̂AkftyiisA'tm, f.rofti dhttra

“He might practice -' ' “ Bringing out ,1 will bring out, oi* 
earnestly, or frequently.” I w'ill bring * out repeatedly.” ,, -

Sometimes the reduplication is made with the root repeated 
and <?. The religious hooks contain such, expressions as these:.
^CO^OOS 0*C|0 |d8 0 | 0^ 0 |l8
name namdvif, from noma. vande vawlarni. vtnclitu-dvanddmi

• “Bowing I bow repeatedly.” “ Worshipping I worship intently.' ’

•Max Muller page 225. Williams page 132.



Frerinentiov Verbs.

In the last example the contiuu alive ■participle and verb are 
used in precisely 'the- same signification as the reduplicated verb, 
which might be regarded as an abbreviated 'form of the participle 
rather than as an intensive verb, but it lacks the i of the p&rtici- 
ple.

If;the insertion of a nasal be the characteristic of intensive 
or frequentive verbs, then Kachchayano gives several examples. 
But none of them aro recognized by his commentators as posses
sing the signification of the froquentive verb, and there is noth
ing in the text to indicate any change in the moaning of the verb; 
yet. it seems certain that had Kachchayano intended to convey a 
special signification, he would have indicated it, as ho does the de- 
siderative verbs. Kachchayano’s text in which the examples oc
cur is the following:

OOOgOOO OOGgl QDOdIgcO OgQyOSOOOOOO0CCO
. kavaggassa ehmaggo abh-dm vattamdm>m Jcawjgassn

o o c o l  QOOO& 8cB ^cB  §?X )0^ cB
clmvaggo hoii ehihiahelihati jig'tijarJwhhaU jighi ■jachzhhali
8 8 cOC0  &>Sq $  O c S 'jS
jigisati jungjantaii ehanghamati

^<.>c8cO£g <3S)gLpCCVOO eJ S ^ 0 c8 cqdoc« o

nigyaJiitani/elia cdjbltdsassa ante viggahitdgamo
c o c o c B o l  e o § « c 8 e g c c cB  ©8« c 8
hotivd clianghamati chauijchalati ehanggmnati

“Eor' a h classified letter, a eh classified letter.”
“ In the reduplication of the present tense, for a h classified 

letter is a ch classified letter —janggamati, chankamnti”
“And aunswara,”

“At the end of the reduplication aunswara comes sometimes, 
cliangkamati, chanydicdati, changgcmiiiti.”

OhanychalaUh rendered sharks; arid cliangkamati, ch-wggama/i, 
and, janggamati are all translated he gobs, bhankamati once be 
walks with HIS FEET. All are probably from the same root gama, " 
but they are sometimes referred to grume and Icaniu. Possibly 

Irani to stride may be the root of ehaughimati.
\

2 1



f c t j  <SLW ^ l ^ y  Nominal Vert*.

D en om in ative  Verbs.
S' 203. To express a sentence in a single word, several par- 

tides are affixed to nouns -which change them to verbs in the sig
nification of acting, or becoming like thorn, or treating another 
like them, or desiring them for one’s self, or using them as instru
ments,

(it.) The affix dya is used to Signify one m tkin g  himself like 
the noun. Thus, for
OOCoSo 9£gqQ$ 2X>Q£)c8 OCCOOCXcB

pappatamiva attdnan dcltaraH, is written pappatdy&M,
“ He makes himself like a mount aim.”

opcwob ocxqgSo KooqcS cpĉ glcccB
mngliQ sanmddhanriva attanav dcharati, is written samuddhayati.

“ The church “assembly makes itself like the ocean.”
This form of the verb may be compared with such English 

Words, as roman ize, to make like Soman ; and latitti.n , to make 
LIKE LATIN.

(?>.) The affix uja is used to denote that a person, or thing, 
is treated as the person, or thing, expressed by the noun, as:
9CQOQQC SX)gg8o  90D0C\cB  ZCc8o O&
aolihatlan clihattamiva dcharati, is expressed by ehhattv/ati 

“ That which is not an umbrella he treats as an umbrella.”
osqro qp^So tsscoqcB qd?occ8
ajmttm jmttamiva dcharati, is expressed by pvftiyati 

“ He who is not a son, he treats as a soil.”

(c.) This last affix, tya, is used also in the signification of 
desiring for one’s self, that which is denoted by the noun, as:

o ^ o S
atiuiio pat tan iihchhati, is written pattvjati ^

“ He desires a vessel for himself.”
i!X>c/ goj^cS V O ^U oS  ,t:

attanu yhatm ichchhati, ia written ghcifiyati 
“ lie desires a water jar for himself.”



i m  ( s i
Ceylonese and Burmese renderings, ITi

OQ0 g ^ B  Og§OOc8
atttano vatthan ichchhaii, is written vaUktyati.

“He desires clothes for himself.”
9S>gppp ©?> 33̂ cB ©?CX>c8
attanO OJw.nan ichchhn t/, is written dhannjati.

“He desires property for himself.”
(<.?,) To express the instrument by which an act is perform

ed, the norm is converted into a verb by affixing ya, as:
8c 6 S ctddoo g o o lo o c B  g o 8ctooocB
gitan vindya upagdyati, is written upavinayati.

“ He is eminently skilled in singing by means of the lute.”
©g c/:,£ § -p  s s S c c o S  3;c £ o o g § o o c B
maggdn luittind aUklcamati, is written atihattiyati

“ He goes over the road by means of an elephant.” 
Analogous with this is the English colloquial verb to FOOT it. 

Occasionally the verb is formed on the basis of an adjective* 
as:

8 oqgl ©oodcB 8© qgloocB
ratti msuddhd hotti, is written, visuddhdyati.

“The evening is pleasant.” Or, “ It is pleasant [by means 
of the evening,]”

(e.) Sometimes dm, and Ala are affixed in the signification 
of siAKt.ve, like ify in English, as:

00&> 0 0 ' OOJ^Gpc B
suntan karoti, is expressed by santardti.

“He makes peace, or pacifies,”
0O ^ q  o o :-cp c8  g o ^ o o c o c B

upalckamari lcaroti, is expressed by upakkomalati 
“He makes strenuous effort.”

Alwis renders this phrase: “ He devises a plan” ,
iipaknimaf^'A stratagem” , might sustain this definition, g p g g Q

updkkami’..̂ however, is defined by the Pali lexicographers, “ dili
gence, industry.” This is another of not a few examples, in which 
the Pali of Ceylon seems to differ from the Pali of Burundi.



Reduplicated Verbs.
§ 204. There are a few verbs winch reduplicate their first syl

lable in some of their forms, like, Greek verbs in mi. In Sana*- 
krifc they are raised to the dignity of a conjugation,, the third, but 
Kachchayano includes them in his first conjugation.. The follow
ing is an example:

Dd to give; Greek do to give.
Active Voice.

INDICATIVE MOOD.
PRESENT MUSIS.

First Person. Second Person. Third Person.
s s l S  s s l c 8  s s lc B

Sin. daddmi dad.asi daddti

S S lo  s s l c o  S S i.'l
Pin. daddma daddtha dad anti

This reduplication is not confined to these verbs. The per
fect tense o f all verbs is reduplicated, and desiderative and frequen- 
tive verbs are reduplicated, and since Eaehchaysmo treats the re
duplication of all under one head, the laws that govern the redu
plication have been reserved for this plane.

(a.) If a root begin with a second or fourth classified letter, 
it is changed to the corresponding first or third ; that is an aspirate 
is reduplicated by an unaspirate, as:

^  cJiiehohhcda, the perfect tense of cJthida—HE CUT.

e>^ °  brdihuca, ...............  bhu— he became.

SODcfc) dadhdti, the present tense of did —he carries.

c^ oqn gcB bubhukMab', ... bhuja—msirm to eat.

(5.) A  letter of the k class is changed in reduplication to a 
letter of the ch class; that is is a gutteral is changed t#a palatal, 
as :
8 o o ^ c B chikachclduiti, present tense of kita— he rsAOTtSBS
MEDICINE.

IOO . . .  L̂S j y s s a M f c f .  Changes in BedHpliiatim.
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eWcieJtahhati, present tense o f hita—HE pkactises 
MEDICINE.

(.•.) Occasionally the reduplication is made by t instead of 
Jc, as:

oS-cB ^cB  tikiehchhafi, as above—-he practises medicine.

^  jiguelwhhaie-, present tense o f gnpa—HE GUARDS,

(d.) The aspirate h is changed in reduplication to j, as:

OvOOOcB jahdti, present tense of lid—  he ABANDONS.

< t°s c£  C ^ O olcB  juhwaii, or juhofi, .present tense o f M,
hu, in Sanskrit— he offers, or sacrifices.

OiOODCj_ j  ah dr a, perfect tense, third person singular o f ham, w

M , in Sanskrit— he carried, or took. Alwis says “ Abandoned,

(«.) The radical vowel if long is shortened in reduplication, 
ns: *

SSlcB  daddti, present tense of da—HE GIVES.

SODcB dadhdti, ... dM— iib carries.

( / . )  Sometimes the reduplication takes i, as:

jighacltvhhtdi, from ghasa—HK wishes to EaT.

8 oCOC$ pivamti from pd—-HE wishes to drink.

(y.) Sometimes a vowel is dropped in reduplication, as:

bdbhuva, from bint—  HE BECAME.
Sometimes the vowel is retained, as:

ImblmWiati, from blmjci— he wishes to eat.

(it,) The root IH sometimes becomes ti(a in reduplication, as,

cB g cB  s fitati—im stands o S g c q  titatu—iwr him stand.

titeyya—it® m r  stand - titmjyvn—'they

may stand..
2 5
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(>■) Sometimes the reduplication takes unuswara, as;S ' Q
UOOw.. clrinyhimat-, from hvmu— he goes.

©gCOCO chaiiycJudati, from chain—:HE shakes.

(k.) Sometimes for 'the '-root .pd, p im  is -substituted in re
duplication, a s :

S o c B  pivati, HE DRINKS. S o C q  p/mtUf let him drink.
Q a

OCOtX^I pmeyya, he mat musk. O'V0CX}}[ piveyyun.
THEY MAY DRINK.

Sometimes the bare root is used in the same signification, 
as:

pate, he »Einks.

(Z.) When the roots pa and mid take the affix'sir, they some 
times become m, and man, after the reduplication, as:

/”s •j u i v u w  pivfaatiy from $d— hjs wishes to brink,

8 o .C O c8  vimmshU, from md— he nrvUsTiiJATis, or reasons.

(m.) The final radical becomes 7r, when kh is added to a 
reduplicated root, as:

cB cB o g cB  titikkoM, from iija—  he- forbears, has patience,

(« .) The final consonant is changed 'to-eh, when cM is ad
ded to the final radical, as:

tikicheMati, from Kto— tis practises medicine.

jiglwchch'hati, from ghasa— he wishes to eat.

§ q & & jicfuchchhati, from fjnp'j— he guards, protects.
Alwis renders “ He reproaches/’ which accords with the San

skrit. Arid the definition given above is identical with the San
skrit when the root is conjugated without reduplitmtion-^opayafi

s f m f r r  This proves that the signification o f Pali forms can
not he safely inferred from the Sanskrit.



Anomalous Verbs.
3?irst among anomalous verbs in all the Indu-Europcan Ian- 

gnages, is the verb to be. In Greek and Latin its base appears 
to be es, and in Pali many forms are made from am. The An
glo Saxon, and allied tongues, made their verb to be-from the root 
be, and in Pali a complete verb from bit, in the signification of to 
BE, or Become, is found in both the active and middle voices.

Webster says of the verb to be: “ It is defective, and its de
fects are supplied by verbs from other roots, am,, is, was, were.”
The defects are in the usage, not in the verb. It is complete 
in Puli, and in -some of the rural districts of England, the Pa
li forms of this verb are still spoken, which in books have been 
supplanted by “ ain, is, ■*■«.?, wen.” The "roots asa, and bhu exist 
in Sanskrit, but the Pali has a, third root hit for the verb to be, 
with copious forms, that has no place in Sanskrit, but which has 
been suggested, with great probabilty, to be of common origin 
with the Hebrew verb to -b e , huh.

§ 205 All the forms of the verb to be are not found in Kach- 
cliayano, but in order to furnish a complete paradigm., his deli- 
ciences have been supplied from other books in Bnrmah, and from 
the researches of Alwis in Ceylon.

Asa to t.k! Latin, esse, to be.
INDICATIVE MOOD.

PBESENT TENSE.
First Person. Second Person. Third Person.

93c8  92c8  930^  OOcB

Sin. asmi or ahmi asi atthi or atthi or sati
93Cg 3?0g CO ^

Plu. asrna or alma attha semti or saute
Kaeliebayauo gives atthi only for the third person, but the 

books supply in addition, atthi, and sati. The last is near the ^
asti of the Girnar inscriptions, and the two are brought the near
er by a rule of Kachchayano’s which says:
“ 8  oo dd ccdScoJIsoTo

‘ ‘And a at the beginning of asa is erased in all.”
Originally there would seem to have been tenses •conjugated 

in ihe middle voice, but the only trace remaining iu use is the 
third person plural, saute.

The Verb to Be, f f l ( L



| t  j»  ̂ . (fiT
Mm Conjugated, k v  A.. J

■  ̂ AGEIST. '
First Person. Second Person. Third Person.
3sc8* 9Qc8  e s o 8

Bit). as'tn cibi asi

93o8 ^  SScB qo 32c8*cq 920^
Plu. asihmti anittha axiom, or asun

REMARKS.
Aiwis conjugates this tense with the initial a long throughout, 

like the Sanskrit, but the books in Burmah, so far as noted,- make 
it short. ^

OPTATIVE MOOD.
7 30 00  72000  90000 cBoOO

Sin. assan asisa assn, or siyd
900CODQ so  cod o o  90000 [ d8uq°

Plu. cussihna cussatha assu siyuu

IMPERATIVE MOOD.
90C§ s o o 8 9C0O[

Sin. asmi ahi atthi

O0C£ sogg  O O ^
Plu. amui cut ha, santu,

PARTICIPLES,
TRESES!’ PARTICIPLES.

COG&3 CoJ^
santo santi santan

OOODCp C Q «O p OD«d|
eamdno samdnd samdncm

REMARKS.
The Pali, like the Latin, makes the future from another root,

' but the Greek makes the future and other forms from this root 
>vhieh are not met either in Pali or Sanskrit. It is worthy of 
remark too, that the Sanskrit has two preterites, while there is 
One only in Pali.
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•• BM. (Joiij iigahl~~Active Vuicc. . 117

jBM to bk ; Anglo -Saxon,' jse, to be.
Active Voice,

INDICATIVE MOOD.
PEESENT TEN SB. '

First Person. Second Person. Third' Person.
c o d  8  o o o c 8 , c o o c B

Sin. -bhavdmii bhumi-4 'bhacati.

0 3 0  ] «  GOOCO OOO^
Pill, bhamma, bhavailm bha/oanti

' ♦
PEKEEO't TENSE,

o o p o  o  op --o o o p b
• Sin. biibiiuc t babhuve. btxhhuvci

®:xl ° 3
i  In. bahhuvaJima bcibhuiniifUt bitbliuc to

IMPERFECT TEKSFJ.

32000 SaCOGol 9 0 0 0 0 0
Sin, ab/iava fib/uwo cibhavd >

SOOOOpO 330OOgp 9200Qf[
Pin. abhamhmd abhavattba abharti *

AOl'ilST. "
92Co 8  8* OSOOCOT 3SCo 8

•Sin. ahhdt'i-vin abhavo dbhavi *

03000pO SSOOOCg 9 3 0 0 o [ 92000*0}
I  lu. abtiaval, leu abhamttlus, abHannm abhavimii

FTTTUItE TENSE.

00800008 00800008 008 coocB
Sm. Ihavks&mi bhavhmm bJum'tmti

C08000DO OOSOOOOO O080O O I
ni. , OD
x Au. hhavismma blicivtssoAha blyivissafiib

*Iiv an oversight this vowel was printed short, on page 87.
2(1



I f l l l  _ (fiT
ifh& €fbrijuf/<ded~Aiih" Yok?,

OPTATIVE MOOD.
First Person. Second Person. Third Person.

ooiooqjoS cococqpcS coco oocooq|
k*U. ^ihttBeyyami bhciveyydsi jjhare, , bhaveyya

oocccqpo cocooqpoo cocoŷ j[
Phi. bJictveyymna bliamyydtha lhaveyynn

CONDITIONAL MOOD.
9soo8co5 s ? oo8 cooo 90008000

Sin. abhmnssan a'bJtavisse *  abhmma

sooa8ooocj> 3000800000 soooScoooq
Hu. ablavmsahmck abJiavissatlia abharisvatuu

IMPERATIVE MOOD.
coo" 8 000808 coocq

Sill, bhardmi bhuvalri bJiavdtu

o o o l o  COO OO CDO^[
Pill. bhavama bhiioattiui bhuvctuUo

INFINITIVE MOOD.

ooBoq
hhavitmi.

PARTICIPLES.
PRESENT PARTICIPLES.

oooĉ o 000̂  00°^
bhavanta bhavank bhavantnn

ooooocp coooOp OOOQÔ
UammdM hlm-nmdad bhavamdnan (Mddh'fy

FCTUItE PARTICIPLES.
ooSoooô p 008000̂  CO8coo
uhavissamto hhutmtmH b?iavmtmtrw

REMARKS.
Kacuphaynno gives nn alone for the termination of the third 

person plural t f  the aorist, but, in a subsequent rule adds. him, 
*8 used with it interehangablj.



/ o ,  '

/ ’/(! declined' Middle Voice. l ^ l X j

Middle Voice.
INDICATIVE MOOD.

PRESENT .TENSE. •
Fivst Person. Second Person. Third Person.

OOCQ OOOCCO COOGCO
Ssn. bhave bhavasc bhavate

OOOG^ OOOG'9 CQQGgfe
Plu. bhayaljnttS - bhavalive bliavanta

PERfJCT TiBNSB.

0098 00980000 0098^5
Sin. babhuvi babhnvittho babhuvittba

009809 csoqSegl 009800
Plu. babhuvihme babuyihvo babhuvive

IMPERFECT TENSE.

920o8‘ 32000000 SQQOdgg
Sin. abbavin abhavase abhavattha

SOOOÔ GOO 920009“ 320®0gg[
Plu. abliavabmase abhavahvan abhavatthun

AORIST.

93000 92000000 92COOl
Sin. abhava abba vase abbava

32OOOO9 920009° 3200 Oj[
Plu. abbavabnie abhavahvan abhavu

*

FU'ItTBE TENSE.

C08000 008000000 008COOOOO
Sin. bhavissan bhavissase bhavissate

008000009 O080OOO9 00800000^
Pin. bhavissalmic bhavigsahve bhavi-ssante



VaV )  JS« declined-—Middle Voice.. I jw  v * « x ; / k s * . u
y OPTATIVE MOOD.

First Person. Second Person. Third Person.
CXJQOQCjj qoqocoqo OQOOCQ

Sin. bJtaveyyan bJiamiho bhavetha

oooooqi'oc^ o o co o q p g l ^  ooco <4

Plu. bhaveyydhme bhaveyyahvu bkaveran

CONDITIONAL MOOD.

<33o o 8cb 5  9soo8 ococoo 90do8 coooo

Sin. abhavisscm abhavimm ahhavissatka

920080C020 SZODOODDZg TOOdBoOOC^
Plu. abhaviasahme ubhavwsahve abha/vissanto

IMPERATIVE MOOD.
COCO C,'>OCOO[ COGOD

Sin. bhave bhavassu bhavatmi

o o o lo co o  OQQCol OOoj^
Plu. bhavdmase bhavahvo bhamntan

INFINITIVE MOOD.
Oo8oc|
BHAvmnst

PARTICIPLES.
PRESENT PASSIVE PARTICIPLE..

O^OOODcip CqcOoO^D 0^O 0«6$
bhuijamdno bivwya/mdnd bJiut/amdmm

PAST PARTICIPLE,
cqcooo cqooo oqoo
bliuto bhutd Umtan

FUTURE PARTICIPLE.
ooS oooaD cp  ooSoDoaoso 0 0 8 0 0 0 0 0$
havissCL mdtbo bhavissamdtid bJtavlsstt manan

' G< ^ X  '
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Tin to ItE ;■ Hebrew, huh, to BE,
Ahvjs writes this root with long, /<«, but Kachchayano u«. 

nitbimly with the short vowel,. fr?«.
A ctive Voice

INDICATIVE MOOI).
PEE8ENT TENSE.

First Person. Second Person. Third Person.

goooS  cocodS . cooocB
Sin, ho ml host hoti

COODy COCOCO COOdJ^
■ I in* hoVitci hotha honti

U1 PERFECT .TENSE.

KOjO 9COQO SvOOCol 92<XJ0l
Sin, ahum, or ahuvan ahuvo ahavd

930001 gsoqogg 920tj0|[_
Tin, ahuloJihia cilivuoU'/ui (thiii'ii

AOKist.

900} 93CO00c8f SOCOOO.d8 9SO  ̂ 95co o l08
»Sin. a?mn or ahosm ahosi aim or ahesi

‘X cq q  93c6olc8^- cgcooio8cx> 93000j
P!u. ahukma or ahosihma ndweittha ah"cun

This tense is also formed on the base he. Almun

the third person plural is of common occurrence in the books, L 
Sometimes a nasal is inserted between the base and the ter

mination, as: ahengsun— nmr warn; and the same form is met * 
occasionally in other verbs.

rerruKE tense.
co o 8 coo  08 coocB

Sin. Jicmi heal hnii

co o o  coooo c o o ^
Pin. hcma hettha Send

*



(if f  ]! . . 1ST
Jib Conjugated. kJ-L_i

FUTURE TENSE. (VttnHn m‘d.)
Or,

First Person. Second Person. Third Person.
co^ oB S  o c o o o ’S  C000808 cooc8 cB

Sin. held mi, or hehumi Jielns* hehiti
c o o c 8o  c o o o d l o  c o o c B o g  ecxicBJ^

Pin. nehwin, or hehdma heldttha heUuM

Or,
c u c o c 88  c o o D o o lS  c o o o c B o B  c o o DcB cB

Sin. hohimi, or huhdmi hohisi lwhiti
GOCOcBq  COCOOd Iq  CC^DoBgg COODClBJ^

Pin. hnhima, or hohama hoMttha liohiati

These three forms of the future are made six, by inserting 
ssa between each base and termination, tints:

c o o c o o o S  c c o c o o o 8 cogcoccS
Sin. luussdmi Imtmi hessati

C'COCGCOQ GCOOOOOO CCO.'OO^
Pin. hessdma hessattha hemmU

In like manner the tense is conjugated on the bases heM, and 
hold, as:

c o 3c8oohc8  c c o o o B o o o c B
hihissaU he \mr, be. hohimati hr wic.l be,

OPTATIVE MOOD.
c o o o q p S  c tx x x p d S  e cooq j

Sin. heyydmi heyydsi heyya
c o o o q p o  CODocy c o Q o q p g a  ccooqjL

Flu. 'heyijdrna, or lieyyan heyyattha Jieyyun
The optative ntood, as met in the books in Btirmuh, is usu

ally made on the base am. Alwis says he has not found the 
form given above in the books on Buddhism.

' *
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\VsJW zJ'J  lilt Conjurfafeil. tU J L j

OPTATIVE MOOD (Continue!)
Or,

oqcooqpS  cq cooq p ‘d3 cxjoooqj
Siu. huveyydnu Imwyydei huveyya

o ^ co tx p o  c^ cooqp gg  o^cooqj[
Pill, hucetjijdma huveijydWm Imveyyun

CONDITIONAL MOOD.

93CX)8co5 &>0o8?000 9QOo 8 cGOO
Sin. ahavissan aliavisse ahavissd

SOCOSCXX)̂  33Oo8 o00C0 90yo8o3&a>
Pin- aliamsmhma ahmriosalha. ahamssanm

IMPERATIVE MOOD.

COJOQ CODOC8 COODO^
Sin. hftyii. hold hotu

coooo eooooo caoDA[
Fin, Ao»»« hottha honiu

IXFfXITIVE MOOD.

fottun
CONTI XT ATITE PARTICIPLE.

O^OgD e^OgO'f) huhed, or hutwma

Middle Voice.
INDICATIVE MOOD,

IMPERFECT TENSE.

960̂ 8* sacqocoO  9308°o 8
Sin. ahuvi-n ahavaoe ahmaltha

^ o q o ^ c o o  oocqoc^ pscqooo[ . '
Flu. ahtmihmase ahavahvan ahwvatth'im

PAST PARTICIPLE.

CXpCOD CqODD GOOD
Jmtv bud

%1



l W \v , VCT
\^\ yl~j. ' Guvtu Conjugated. ^C rJL i

------ § 206. Garni to go j English, gang to go:

T O V js » , substitutes for its final in “ the special tenses” 
cJ/rJJi, says Max Muller. In Pali this substitution is not confin
ed to tie  special tenses. Kaehekayano gives examples in the fu
ture, the conditional, and tie aorist, which do not belong to the 
special or conjugational tenses. The same tense or mood is often 
conjugated on both bases. The following are specimens;

Active Voice.
INDICATIVE MOOD.

AORIST.
First Person. Second Person. Third Person.

9SO& 93 O Qgf> SS o g
Sin. agucltchlri agachchho agaehckhi

OQOJ^D 9=°g;88 ^ S t X
Pin. agackokhiland agachi Iduittha agachclihun

Also,

9©oS 9£OCOi> 900^
Sin. agami agamo agami

93 OOGp 33(X)0O 930 4
Pin. agamahnu agamaMha aganrnn

FTFTDRE TENSE.

0800008 o g c O jS  oS coocB
Sin. gachchhmmni gacHchMssasi gachelikmaU

Also,
oSooooS  oSooocS oSooocS
(jumiAsdmi gmdssasi gamissaU

Kachclmyaao gives sx third base, gUmma. which does not ap
pear in Sanskrit. The following are examples in the imperative.

gin. ghtimmdvii glmmiahi ghanvmalu

ODD 8 OOc8 000:i.
gam ami gamuihi gamatv

O g S  OgfCjB O ^ pq
gachchhdmi gachehhahi gaehchhatu



l .  \ / J  Dina, Nijd, and Bru Conjugated. ^  im! I

''-><. \&Disa, or Balthka to s « ;  Greek, deik- numi, cause to see.
§ 207. Ill Sanskrit,** substitutes ji«s in the “ special tenses,”  

but in Pali dim is also used, and there are moods or tenses form
ed on tlie six following bases:

Soo 8 o c o  s o o o  s a g  o c o o
dim dissa dassa dahkha darheliha passa

The following examples are in the active voice, and indicative 
mood.

PRESENT TENSE.
§ co < £  8 c o o c 8  SOgcB o o o o cB
disati dissati dcdck-hati ilf.iohc-hlt.ati gt assail

“He sees.”
Q '

90|0.7O adtmn, Imperfect,— he saw. Cont. part, dieted s o t p

Nyd to know; Greek, gno to know.
'§ 208. The Sanskrit irregular verbs appear to be more regular 

than the corresponding ones in Pali. This verb in Sanskrit has
two bases only, while in Pali it has four, as:

♦

pOO GtD ©> SO nyd jd jan lid
PRESENT TENSE.

O'w'ijiOcfo p O D cS  jdn&ti ndyati he knows.
OPTAT1TE MOOD.

GhOĈ OCjj <?:O0O 0>0^.qOO jdneyya janyd jmdyd
“ He may know” .

■ Bru to speak ; English, bruit to report.
§ 209. This imperfect verb substitutes aha for its base in the 

perfect tense, as:
present tense aobist.

g 8 < 8  @ 8 ^  3 7 0 8  3 5 @ 0 [
IrrarM bvavmtl—he says--THEY SAY dbravi.j aimmi,— said

I K’HKEOT TENSE.

SOOCO 350CQ 350GO 00
aha dim :4hmmm~m said, they said—they said,

- 1 0 7 $ ' ;



iffW %  C '
\A  V'aeha, Feula, Jam, and Mara Conjugated. j

Vaeha to speak ; Latin, voco to call,

§ 210. The verb vaeha has three bases, vaeha, valMa and u- 
cha. The Sanskrit pres, passive is formed from ucha, but in Pali 
more usually from vaeha, though both forma are used, as:

Active Voice,
PRESENT TENSE.

O O g iS  OOgDO vakhhdmi, vakhhdma— i  say, we sa y.
IMPERFECT TENSE.

9S>OOl avachd, avaehu—he said, they said.

AOBiST.

9 3 C o lo  avocha, avuchun— he said, they said.
Passive Voice.

PRESENT TENSE.

° l $CC0 °L3 C:̂  g g c ° p  vuchehate, mchchati, uclwhte.
‘ ‘It is said.”

OS
§ 211. The last consonant of the root vada to speak some

times becomes jj, a change that does not appear to be made in 
Sanskrit.

O gjoS  O s lS  Q C g S  O C $ S  vajjdmi, vaddini, vajjemi, vadetrpi 
“ I speak, or say.”

OPTATIVE MOOD.

O'^StXJJ vajjeifya, vwlaygcu— HE may speak.

G>>£\
§ 212. The root jam, to GROW old, is sometimes changed to 

jiea, jigya, and jiya, as:

8oiJjcB §O O cB  jiyati, jiyyati, jtijati— grows old 

QĜ
§ 213. The root mam to die, is occasionally changed to ml* 

ya} as: S cO cB  rnlyati, maniti— H£ dies.



I' t J|L J * I The intermediate 4. |
\ -̂ V ’OT̂TTi y A J JL.-A

coaq
§ 214. Sometimes m in isu to wish, is changed to cJiehka. In 

Sanskrit this change is regularly made in “ the special tenses’ ’, 
but in Pali the change is represented as a matter of choice, thus:

C'"' GCOcS ichchhati, esati—he wishes.
OD^

§ 215. Yamu, to restrain, sometimes changes its last radical 
to chchha. Alwis writes ymna, nearer the Sanskrit yam. With the 
preposition nd, it signifies to “be permanent, to observe” , while 
its Sinhalese definition, according to Alwis, is ‘ ‘regulates.”

? 0 3 ^ : 8  ^OOOtB niyaehchJiati niyamati— he observes.
si

. § 216. In Dd to give, are several irregularities met in read
ing or noted by Kaehclmyano. The passive is sometimes made like 
the Sanskrit, diyate, and sometimes like the third conjugation, df~ 
yati; and similar double forms are. found with other verbs. The 
dd not only becomes di occasionally, but also de. In one instance 
the base appears to be changed to dahn, and the present tense is 
sometimes made from dam. The following are examples:

8 0 os g  9 9 dgjja/mi, danvmami, ddhmi—t give.

SG'^CXJj S^StXJj dajjeyya dadeyya.— he may give.

§(X)c8 &OOCOO dii/ati, diyate— it is given.
Miscellaneous Anomalies.

§ 217. The characteristic ssa of the future tense is sometimes 
omitted.

§ 218. The a augment of the imperfect and aorist tenses, and 
the conditional mood, is frequently omitted.

§ 219. The affix which marks the second person singular of 
the imperative mood sometimes take d before it, is sometimes 
omitted.

§ 220. “ The intermediate i,”says Max Muller,” which has to 
be inserted between the verbal base and the terminations originally 
beginning with consonants”, in the unmodified tenses, furnishes 
“ one of the most difficult chapters of Sanskrit grammar.”  Kach- 
chayano disposes of the whole subject in the following sentence;

“ In the non-conjugational tenses the letter i comes.”
,28
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Participles.
In both form and usage the Pali participles are nearly I den* 

tical with the Sanskrit.
Active Voice.

PRESENT 1’AimClPt.K.
§ 221. The present participle may be formed from the third 

person plural of the present tense, by changing the anti to an.
In Sanskrit the change is to at. For the declension, see § 112.

FUTURE PARTICIPLE.
§ 222. The future participle may he made from the third per- 

son plural of the future tense, by the same change that makes the 
present. See § 178.

Kachchayano however makes this participle also by omitting 
the ss of the future tense, leaving the form of the present. Thus 
he gives

OQC^OC^O Icaronto, Itarano— Iiewho will do

PERFECT PARTICIPLE.

§ 223. The perfect participle active is formed by adding m 
to the past participle passive. For the declension, see § 111.

Middle and Passive Voices.
PRESENT PARTICIPLE.

§ 224. The present participle is formed by changing the ter* 
mination of the third person plural of the present tense, ante, in
to umnna.

This same form, is used by Kachchayano for both the pre
sent and future tenses, and sometimes in an active signification 
as well as in a middle and passive. It is declined like the ex
amples in § 8&, 00. 05.

PAST PARTICIPLE.

§ 225. The past participle is formed by adding ta to the root, 
or in some instances na. It is frequently used as a finite verb.
The declension is the same as the present participle noted above.

Kachchayano has another past participle, but not of common 
occurrence, made from this by the addition ot dm, as:

o q g 0 o 8  o  ic 8 c o o 8  liiltdm, vusUdvi— e a t e n — r e m a in e d

\ . \ g l & ft .* / Participles present, past, arid future. I  .



r. y j  lj The passive past participle. >S| I
\ 3S, \ y . /

— y y' y ! i y i y  The past participle is rarely formed by simply adding ta to 
the root unchanged, as:

S^ " -5 ita gone ny&ta k n o w n  8 8 c O  Ihita FEARED

§ 22(>. Sometimes an intermediate i  is found between the root 
and the affix.

(«.) In some instances no farther change is made, as:
033© OODSoO 20 CO 20o8oO
ydcha to ask, yachita. part, am to eat, onto, part.

o©  0800 ooc>oO 0000800
pacha ... cook, pack ita, ... Lhasa speak, hhmita,
00 co  o o c S c o  £|og e\o3co
hasa, ... rejoice, hasita ... rahkha, ... guard, rakkhita ... 

0 0 0 3  gO cScO  Q3 Q§O0
wpasa ... approach, upasita, ... mada, ... madden, madita, ...

(h.) Occasionly the penultimate vowel of the root is lengthen
ed, sometimes as in § 187. As:
08 coc3 go 9 o o  c s c S a s
si ... sleep, sayiia, ... disa ... preach, desitet,

(c.) Certain verbs with final d change it to i, as:

g l § 0 3  c51 800
thd . . . stan d , thita, ... pa . . . d r in k , pita,

§ 227. More usually no intermediate i occurs.
(a.) Some roots drop a final nasal before ta, as:

oqo<^ o q o c o  g o c o ^  g o o c c o
svgamu ... go weld, sugata,.., tqmhana ... destroy upuhata ...

OOO C]G|_ S)00
mam ... mimp, mata ... mints . . . enjoy, rata

(6.) Occasionally when a final nasal is rejected, the preceding 
vowel is lengthened, as:

O»l0O OO^ o5 l0 0
ja m ... bear, jdta ... luma, ... kill, hata »*;*

S /Ml’, rf ,1 fn ’ ' ' ,5 1 'y «

■ Gô X



' i n ,

(* (  ^3^'y Changes of the participial t. C f iT
''''-~-'-ii>'(c,) Iioots "with a final oh, or j ,  usually change that letter to 

t, before the t of the participle, as:
080 cS g g  00 o [g g
ginha., to POUR) sift-', part. vacha, to SPEAK, vutta, part.

880 88^  cq &  o q f f i
vivioha.... solitary, vivitta, ... Ihuja, eat, bhntta, ...

©G> o g g  oq&  ^ 8 8
chaja, ... ABANDON? chaita, ... yuja, ... unite, yutta, ...

(d) Occasionally the t of the participle is changed to the pa* 
fatal of the root, as:

nacha, to dance, nacheha, part. ,

(e.) A  final p is dropped, and the t is doubled, as:

080 <%3 00000 ^ e b 0 8
U pa... smear, litta, ... santapa, ... burs santatta ...

o q o  o } ^  o q q o  o q q g g
»u pa ,... SLEEP, iiutta ... sugupa, ... HIDE, suyuttu, ...

(f.) In some instanees the final consonant of the root is drop* 
ped, and the participle is written tlia, as:

ogk °^9
piuchchha,... ASK, putha, ... yaga,... offer, y%tha, ..,

0 0 3  O g §00 § g
Vasa, . . .  d w e e b , vatha,... disc, . . . see, clitha,

nacha, to dance, natha, part.

( g .) Sometimes the participial cl becomes dh before dh, and 
d,h before d, and h'h, as:
q o  q g  0000 cog
budha,... know? huddlig,... labha,... obtain, Ictddha, ..,
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h  The paisice past partmple in m . J

{h.) Certain roots enling in mi, or mu, change their final to 
n before the participial t, as;
000^  8 ^  ODOOĜ  COOO^
vihlianm, to turn, vibbhanta, part, sangamu, 'to 00 sakanta, part.

S H %  &>&
hhamu, . . . dig khanta, ... samu, to quiet, santa,

SH %  OGl °ib
damn ... tame, danta, ... mm-u, ... VOMIT, vanta,

(('.) In some instances a final r is rejected before the partici
pial f, as :

o o o q  o o o c o  8o o q  80000
pakaetx, DO pdkata, ... visara, ... go, visoM,

ft '
(\k,) When the intermediate i  is used, the final r, or nasal is 

not rejected, as:
o<^ o S c o  c o c [  cb % r>
gamit, ... go, gamita, ... mm, ... RE member, mrita, ...

(I,) Before a few roots with final h the participial t is chan
ged to l, as:
023 C£p0 33$ Ci OCX? O lg
Amha, .-.. ascbnd, druhU ... gaha, ... take, gdhln

000 o S g  300 t’JiI*
baha, ... Obtain, bdlda, ... duhx, ... BURN,dahla,

§ 228. Certain verbs tale na for the passive participle instead 
of ta, among which may be noted the following:

(a,) Boots whose finals are d, d, or dh often take net, and 
11 in the place of their final radical, as:

c 8s  c8§i 382 %
bhida, ... divide, hhinna,... ehhida, ... cut, chlimna, ...
<3© %
rudha.,... hinder, rtmna, ... kkidn, KtKBM,khiima, ...

2 'J

G% X
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Gontirmctfive past partiefyile. k^F-1—/

(&.) Roots -with a final r, when they correspond to n  tew 
final in Sanskrit, usually take n, as:
co c ] c B c o  o£ j$e\  o£ j§cr>
tara, to cross, tima, part, parijirv, to be test 'OtV,parijiMd, pt.

CONTINGATITE RARTICIPEE.
§ 229. -The- indeclinable past.'participle is sometimes called the 

gerund. It corresponds to the Greek participle when used to con
tinue a sentence without a conjunction, as in Luke 9 : 16. “ La- 
Ion “ having taken” the five loaves and two fishes, “ anablcpeae”  
‘ ‘having leaked up” to heaven, He hlessed them.” So in Pali:

o q s c o  B j f o g o  0OC CD ^ c g c o o o  (c^ codcc^ o

sunalhe ItwcUiHu-d bralmamn rulkhato otdrehvd

o o o s ’o o g .c q  ^cSsiG O O gD  GOODG^ SC%0 ca©dlOQ
mLhdsondhare nwdfyeiwd Ihojamn daiicd mangdfa 
«DOO m£jia

“ Having tied up the dogs, having caused the brahmin to. de* 
scend from the tree, having seated him on spread branches, hav
ing given food, he spoke this verse.”

§ 230 This participle lias several foims, as follows:
(a.) After simple veibs it is usually written iud, hudna, o r  

ikina.
(b.) Alter conpourd veibs, the continuativo affix is common

ly, hut not uniformly, ya.

§ 231. The root is usually subjected to the same changes be
fore iva as before ta of the past participle. There are a. few ex
ceptions, the most prominent of which is, that -the causative par
ticles are retained before iva, white they are rejected before ta:

O | 0G O O gD  mncldpehed-— having caused to worship

OOQGC^Ogil Tedretwa DO

t,J.C€̂ OgC> pmrekm ... ... m.r,

CXDGQOCOOGgO scmwo'hef/wd ... ... be Foor.isir

xmnddetwd ... ... echo



Future passive participle, i f c ^ L
■ i ,-’

§ 282. iNo distinction is made between twd, twanfi, and tuna. 
fjiffepeht forms are often used with tie same verb, as:

^ { 0 ^ 0  miwt, sutw&ria— hayixi; heard
o ©
OOgQ gantwa, rjantima-— ... GONE

§ 233. When y is used with compound verbs, it is subject to 
the same rules as y, when united with the verb to form the pas- 
give voice, as in § 179. Thus:

@ 0 00 00  oUyar—ABANDONED. 88 .g vivicholia—SOUTARY,

8 8 $  ' uppwjja—nom. 0̂0G[% . drambha— exerteij.

agamma—COME. OQCCj paggahya—TAKEN UP,
§ Jo4. In the books twa is often met with compound verbs, 

and both ya, and twd are frequently-used with the same verb, as:
s s c S o | o o  w n S o f o g a

“ Having worshipped remarkably.”
® M lo O  * » « < % >

FUTURE PASSIVE PARTICIPLE.
_ § 235; The future passive participle*is usually made by the af

fix tabp'i, but sometimes by aniyaya,  yya, and teyya. Some 
grammarians class these participles as verbal adjectives. They ex
press futurity combined with possibility, obligation, or fitness.

lo r  instance : In a great drought the people fasted and prayed 
seven days, and still no rain fell. The question was then asked:
o B -jc s il  o o D m g *  ^  Upan

■ “ What is to be done?” or, “ What shall be done?” or,
“ What ought to be done,?” or, “ What can be done?”

(<t.) Ifthe vowel of the root be lengthened in conjugation, and 
the intermediate i be inserted, the same changes are made be
fore tabpa, as:

° li  o o 8o o g  oqot c o o o o o g
bhu to be, ba vital pa. lmja  to EAT, bhoiabpa.

Si sloD g  OOG| OOCOg O Dggg
she GIVE,, databpa. Isara .. no, b.dabpa, ov Jcattabpa

P l p p p l l © '  ■ _



( 6 )  Sometimes there are two forms, one with intermediate i, 
and one without it, as:

«| “AS U?°=S ®S . ®&8 ®?00S
manu to think, mantabpa, man itdbpa. Ickwtm DIG, hhantabpa, Marti~

% 8  oSoo8 ° ° *  ° % 8  ■ « ? ? &
gamu to GO, ganta'bpa,, gamUabpa. hana KILL, hanjabpa,, fewi-ii-

This participle is declined like sab/pa § 110.
(c.̂ ) The base o f the verb before aniyas, yya,, or yd, is usually 

the same as that before fcibpa, omitting the intermediate i al
ways before cmiya, as:
t » 8 gO 9 3 ^ 0 0  O S O g $ O 0
adhii to deans, djjhariinja. ‘ pa&t to GO, pajjaniya

3 0 0 0 0  s o o c o f o O  o o q  o o q o B o o
dsa POT IN, dsemiya.' Jcara ... do Icaraniya.

$  C0 »oq| % c^>cqj
ji  ... CONQUOE, jexjya. ni ... guide, ’aeyya.
oos|  c>d o % x> §cx> s e g e q j  § c g o q j
Team... do, Jcar.iya. disa ... see, datheyya, ditkeyya
£O 0 0 DDCCOoq| OS O C gg 0 C)j
nyd ... know, nydteyya. pada ... go, paUmgya.

Aniya is written with a long i  by Clough, as in Sanskrit.

INFINITIVE MOOD.
§ 236. The infinitive mood is classed by KachchayanO with 

the participles, and it is formed by tho affix tun with the same 
base before it, as precedes the future participle tabjpa,as:

G i^ cq  &  c c h o q
jam  ... be bokn, janitun. j i  ... conquer, jetun.

o q  oooC 5 c4  © o  © o o q
eu ... hear, sotun. died... bear, dhdtan.

f (f)| .. Gt
\ * V ^ U r .  /  Infhiitwe modi. k j - l —4

‘ .. .
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CHAPTER YIII.

INDECLINABLE WORDS.
Indeclinable words may be divided into adverbs, prepositions, 

conjunctions, and interjections.
Adverbs.

§ 237, Some adverbs are formed by the cases of nouns, and 
bave a form of declension, as:

§ £ [ 8 cg|  ̂ 8<S]oo5
chiran. a longtime, cldrma, by A long time .chinman, op long time _ 

qtpG'OOD o g c o o o  OOCOOD
purdto, before. pachchato, BEtn.vn. kato, whence?

COiiBBI.I.ATIVB ADVERBS.
§ 238. Certain adverbs are correllatives formed by affixing a 

particle to a pronoun, and forming adverbs of
Time. Place. Manner. Quantity.

&s\% 3QQ0 S 3 0  OOOOD CODO
utdni, now. atta, atm, herb. tathd, thus, lava, so much 

CO3l OOSl^ COgg 0 0 @
tadd, taddni, then. tatta, tatra, there,

OO sl 00££> ° ° @  OOCOD OODO
yadd, when, yat.ta, yatra, where, yathd, as. ydva, as much

o o s l  c q s l  Or>C£> t7̂ (ccj 0006
kadd, Jeudd, W hen? Jcutla, kutra, where? leathern, how?

C Q gsl OOSI OOggg OOgCg OOgQgO
sabpaetd, soda, always, sabpatla, sabpatra, all places, sdbpatthd, IN

[ every way.
c o o s l  G oog g
ekc.'Jd, at one time. ekatta, e'katra, in one place.

'®3jX>sl SGpOOOD
tinyadd, at another time. anyathd, in an other way.

,80



. Adverts. |HfI j

MISCELLANEOUS ADVERBS.
§ 239. There are many other miscellaneous adverbs, of which 

a few are here given according to the usual classification.
(a,) ADVERBS OF 11 ME. ..

*3G<^C> GCOGJoB O0§ O igcB  seg;
adhuna, etar&lJ, handa, mmpati, ajja, how, at present.

OCO S o l  G S i000
page in the morning. diva, btday. dosd, rattan, at night.

OOOOCO X ^ C O  3S )̂5C]_Oo6  0 ^ 0
-satatem, mntatan, antkdfan, sand., pEEPETUAt.LY.

(7. ) ADVERBS OK PLACE.

g3© CC(X) CC.OO < fcc8
'{<lha, Hut, ’ (xivaJia, here. tahan, iakm, there.

cqoo  oqoS* cQC^g^b oO«^0
M a n , Ivlin, JvMnychmm, where? samanid, on all sides.

, & ^ l 0 ' g% GGl?  a;>OD
’ qniutcm, within, cmlam, emtafkia, vetmam, samd, m m ,

(c.) adverbs op manner.

cccB  <^gg° CO COCO COGCOO
iU, iftMn, evan, t o n ,  thus, taMma, So.

q^> 0. ^ 1° P f 0
jjwua, again, jmnapunnan, repeatedly, natia, variously.

q o  c8 o oo ’S ?  • ^ 0 0
pa or, U, certainly. kWow, willingly, mudhd, m vain.

((?.) ADVERBS OH' QUANTITY.

<3Z& 95cB o  axfioOOCOO D
atiua, aiisatjO, MUCH, EXCEEDINGLY, isan, little.

(e.) ADVERBS OF AFFIRMATION.

S03O ooo^ oooaq
awa, YES, CERTAINLY. sdttt'R, sdhtt, YES, AGREED.

( /J  ADVERBS OF NEGATION.

55 93 f  «D
a} an,, na, no, naln, no, not. mi, prohibitive.



|CI)J .. (S L
Treposttions. loT^

Prepositions.
§ 240 Prepositions ate. often prefixed to verbs in Pali, as 

fii Greek. gome of them are nearly identical both in form, and 
signification.

Thus pam in Greek, is pard in Pali. 
peri ... pari
upo ... ti/pa
sun ... san

The whole number of these prepositions in Greek is e%h* 
teen, and though there are twenty in Pali, the two lists might 
be easily made to harmonize.

The Pali prepositions differ but slightly from the Sanskrit.
The final r in dur, and nir, and the final d in ud are omitted in 
Pali, but they appear in composition before a vowel. The r in 
pra, and prati is dropped altogether in Pali.

The effect of these prepositions on the verbs with which they 
are combined must be learned from the usage. They cannot be 
adequately defined in a word.. Thus d, which corresponds
to the Latin ad, maybe defined by to, but when prefixed to cer
tain verbs it reverses their meaning. So dd to give, on becom
ing add signifies 'to take. The following are the prepositions:
330 33<S <K)8 93(g) 93$
&, TO. ati, BEYOND. adhi, qjjha, ABOVE. trnu . AFTER':

330 33 8  30o8  33^2, 330  {5 }
apa, off. apt, osr. abhi, abbha, towards. ava, o, away.

e  b °  t  ?
V. UP. vpa, ABOVE, du, ILL. ni, INTO.

1  o  ocB o f  oep*
;« V  OUT. pa, BEFORE. pati, pafi, BACK. pCtriX, BACKWARDS,
o£| 8 o5 oq
■pari AROUND. V'i, APART. sdn, WITH. Sit, WELL.

§ 241, Some of the above prepositions are often used with 
nouns and pronouns, but, excepting a, usually as postpositions.
And there are other particles, that are usually regarded as ad
verbs, which also serve as prepositions in the government of nouns 
and pronouns, all



f f f t ,  . . .  (Sr
Conjunct!ms and Interjection.*, k X L i

~ SCO 2%G\ t)£{
culha, below, antam, between, upari, oveb. pan, Abobt.

£j;GCO 8$>0 OOOO 0£>6 o o g ° °
rite, without. vend, besides. saliii, saman, sacldhin, with.

Conjunctions.
§ 242. There are very few coiij a notions in Pali. All the parts 

of a compound sentence being so generally connected by partici
ples, there is little use for them beyond that of linking together 
the parts of a paragraph Of the few conjunctions in use, several 
are adverbs in form.
© ©— o  S3 8 8
cha, and. cha— cha, both and. api, pi, and, also,

cx>§ GO 8 COCO o8
yaili, che, chi, aaoke, if, when. hi, fok, because.

g o  c o  c 6o8
man, as, me, as, when. evanhi, if so.

OOCCOD ©CX3| COCOOS C00|>
yato, yena, whekefoke. tato, tena. therefore.

00  s i  S3 CD 330001 8
tada, then, atha, moreover. athavdpi, and besides.

61 61— 61 oq_
vd, oe. vd— vd, either OR. tu, but.

Interjections.
§ 243.  ̂ Interjections are not common, the following may be 

noted:

C 000 f CtD yjl0  ̂jlê  Ordinary terms of address.

C€|, are  ̂re> Disrespectful 

iSGCOOD ufo, An exclamation of surprise.
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CHAPTER, IX,

DERIVATIVE WORDS.
The roots of the Sanskrit language are estimated at about 

two thousand, and the Pali and Sanskrit roots are substantially 
the same. And it may be remarked in passing that the Burmese 
and Karen languages are formed from-a similar number of roots, 
and, if in other tongues they be found of about the same num
ber, there will be a strong presumption that in the roots of vari
ous languages we have merely the different changes that have been 
rung out of the original set of roots in use, when “ The whole earth 
was of one language and: one speech,”

These two thousand roots are made into one or two hund
red thousand words, as in Webster's English dictionary, by chan
ging their forms, or taking additions, or both. The added letters 
that form new conjugations- often give different significations to 
the verb, and the prefixed prepositions have frequently the same 
effect as the formation of new verbs.

Changes in the roots, and numerous affixes are used, to form 
nouns and adjectives. The penultimate vowel is often changed 
as in § 187.

§ 244. The last consonant of the root is subjected to such 
changes and additions in derived words, that it is frequently dif
ficult for the student to refer them to their proper roots. Thus:
© o o  o ©  c iloo
eh becomes % as pacha to cook, pdka COOKING.

Sb %> % >
chchh, ... rieha ... destroy, richchhd destroying

$  0090©  OOOgO
jj, ... sanaclia, ... move, samajjd moving.

&  §
chchh ... ndh, ... gachchha ... GO, ganctha ODOUR.

& o  cqc*  CCOOO
J ... • (J, ■■■ yuja, ... JOIN, yoga joining.
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i f  w ) v  . I d
\. V 4 ” 1 / •) ' Changes of the last radical, ,

.fflX/ c*. . S'
0 g  o  o o  g  c o o

»«/c/» becomes ŵ gr, as sanycha to quiet, sa/rtgga, quieting-.

33C?> <%?> G|(̂
nj ... ..............  ranja ... desire, rangga desiring.

g§ *IS§
tti, ...   ratty

S
•tfi, ... .............. rat ha

R  $  K  f g
( ... chch, ... nata ... dance, nochohuk dancing;

3 ?  89 8 |
rf ... n, ... llrida ... alarm, hhinna alarming;

0 0  g  c o o o  0 0 0
* ... chch, ... sat a, ••• 06 tRCE, sachcha truth.

“ ‘  &  tS oS  m ^ l
chchh, ... Uta give iraracnns, kacftcMd 'medicmi-;

0 0  jg , o o c o  o o g
&  ... chchha, /w f c  ... speak, haehchha speaking.

W< CO OOO «0g
7, ... matha... box, malla A boxeb.

3  &  0 1 s  ° I & !
d ... cJtchh, ... tuda, ... site pain, tuckehhd giving pain-

“ ‘  8  8 s  8 g o
jj, ... vida, ... know, mjja knowledge.

“ * g §  8  3 c t , 8 §
tti, ... mi da, ... love, metti love.

(e g  s o s  s o j e g

... ... tr, ... ohhada, ... COVER, chhatra an umbrella^

O ĉ O 0 ^ 0 $
dh ... jj, ... budha ... know, bojja intelligence'



y Changes of the last radical. I .

A  ̂ , .. . V  ':. , ■ • ■■ ■ . . •  . ' '

r r ^ ta f v  o [©  o[z)
dh becomes dd, as vud,ha to increase, mdda increase.

"> CO «$> « o o
n ,,, 'i ,  ... inmia ... think, mata knowledge.

CO COCO cq g p
bh ... ohchh, ... labha ... OBTAIN, lar.lichhd OBTAINING.

U‘  §  Ht OD|D
..............  dife, ........................  ... latklM

H ft °S? _
wmi ... ohchh, ... garnm ... GO, gadhohM going-

G| CO OS| OCO
r ... t, ... mam ... die, mata death.

8 8  0G1 ° 8 9
... ... tt, ... vara ... preserve, vaita A garment.

*“  B oel ° B
..............  mm, ... dhara . ^ establish dhernma LAW.' v',yy . lifff C//./Vy;;y::>::;̂ '; • AT, ; y;;

*° 8 8  ° 8 °  ^ 8 8
<u ... tt, ... suva ... injure, satta a knife.

CO &  ODD O ig
s ... ehehh, ... easts ... dwell, vachehhd dwelling* '

...............  dd, ... rmc ... BE TROUBLED, udda TROUBLE.

oq  ©  G©c8cqaq s o o S ^ p
s«, ... jjh, ... abhiisu ... desire, abhijjhd desiring.

■ f t  9 = = % ?
...............  ehehh ... ... ... abhichchhd
od ^  ^ c o  cq& p
h ... ehehh, .,. tmha... doubt, nmekohhd, doubting,

%(t OQ COO o loO
... ... y, .. j/a/<a ... take, gdya taking.



\ Verbal reals used for nouns, and adjectives. q  [  ^

245. Sometimes the last consonant is omited altogether, as:
0̂ €|O ocj

tm-agamn to'GO swiftly, turaga a horse ; from gatrn.
cq & o c^  c q & o
bhujaf/amu .,. crookedly, ' bhttjaga A snake;

§ 246. Occasionally, though regularity derived from the root, 
every letter of the root is changed in the derivative, as:
OQ . g o o  ggg

vaeha to speak, oka speaking, utta spoken, uttered.
If words in the same language are occasionally changed, by 

the operation, of established laws, to forms that retain no element 
of the original root, it may be expected that such changes will 
often occur when the wards pais into oth1 langnigas, and ety
mologists are therefore compelled to allow “ vowels to go for noth
ing, and consonants for very little.’ ’

It appears from the above examples, that there is a strong 
tendency to substitute, in the last radical, a gutteral for a pala
tal, a palatal for a dental, and that chohh represents eh, t, th, d,
Ih, m, s, and h Bat while the. list consonant is constantly an 
evanescent quantity, the first almost always remains unchanged.
It is the only permanent part of the word, and may perhaps in
dicate the monosyllabic base from which the root was originally 
derived.

Kachchayano enters largely into the derivation o f words. Three 
hooks, out of the eight into which his grammar is divided, are 
devoted to this subject. A small fraction only of what ho has 
written, can be given here, To enter fully into the matter belongs 
rather to the dictionary, than to the grammar.

§ 247. The verbal root unchanged is occasionally used for a 
noun, or adjective, as:

0 0  vam/i to VOMIT, 0 0  mina VOMITING.
§ 248 More usually the penultimate vowel is lengthened, and 

if the final radical be a palatal, it is changed to its corresponding 
gutteral, as:

c o d o o o  <0®  c q o o
Buoha to grieve, soka grieving, ruja to be sick, roga sickness,

/ < $ *  ■ 5°l& \



x ^> -^ y
§ 249. (a.) Ka is added to verbal roots, after lengthening the

penultimate vowel, to form, nouns, and adjectives, a s :
Q 0  pacha to cook, (jj© O O  pdehalta A cook.

(y  ̂ lw to reap, C030OO lavala A reaper.

(b.) Ka added to nouns forms nouns o f multitude, as: 
W^OOO n>'anussa MAN. y^OCOOO mmmiaa â MANIC MEN.

OO^G| mayum PEACOCK, y(_x^g|(y) mayuraJea' many peacocks.

OC^ * 0 0  ma^ nsa BUFFALO, OC0 ’ COCO >^kmnaka MANY BUFFALOES

§ 250. Taka is added to verbal roots unchanged to form nouns, 
a s :
g ]  da to GIVE, sloOCYD ddyaka A giver.

vina to instruct, 8 ^ 0 0 0 0  vinayaM an instructor.

§ 251. Ilea is affixed to nouns, dropping the last vowel, to 
form other nouns and adjectives. The new nouns formed are of
ten denominatives, gentiles, and instrumentive nouns, but the ge
neral effect of the particle is that1 o f  mem, with or without a hy
phen, as affixed to nouns in English. Thus “ Net-man,” in Pali 
is “ Fisherman,”  in English. The following are examples:

jala a NET, (^)OC^OO juldca a net—man.

0 ~Jq  chdpa a bow, ©H 8 oO chdpika A BOWMAN.

dirara A door, Q S ld lS | oO  dtopdfidikd A door- man.

0(50  '•'Mfjada maguda, q q S cO  maijadiJca A AIAGCPAAIAm.

|)0 O®| nagara A CITY, |,DoS|oO ndgartJea A citizen.

^ ,“0 0CY5'0̂  scdiura HOG, XOOOcyoy^C/5 soleaailen A HOG—MAN.

That is a man who kills hogs-A butcher.
0 2  vdta wind, d lc B c y )  vdtika A WIND-MAN. That

is one suffering from disease produced by wind, or flatulency.
03(33 Ida sesamom, QCOcScK) tdHkd A SESAMCM-THING.

That is a mixture in which sesamum predominates.

Affixes Tea, and tka. ^

0



H I  .. , VfiT
\ V S 5^7 Affixes to, tta, tra, itta, and im. i
! x!V  .'' ■.. ' ; ; .

~~8 ^O0  « ’» « '/«  THE VixnrA, q q ^(j3 o O venayika A yinIta-Mai?,

That is a student of the Viniya Buddhist Scriptures.
Q g  dhamma law, QC^CO dhamwiika A LAW-MAS.

That is one devoted to the law-RELiGiOUS.
<DOO % «  boot, cTDOtiSoo kdifika, body—mas.

That is pertaining to the body— corporeal.
Cc) t>DO manasa mind, o ^  vyiaiicisi/kct menu man.

That is pertaining to the mind— mental.
OOOD vacJuvsa word, o ]  Q oS q O vdchasika, word- man.

That is pertaining to words— verbal.

§ 252. Many nouns and adjectives are met with the form of 
the passive past participle, adding ta, itct to the verbal base, as;
^  i to oo,

(^(J, puj(l to OFFER, ADORE, ^ l§(X 5 OFEIERED, ADORED.

Q g vida to know, 8 §CO Vl̂ /a known.

§ 258. Tta, optionally changed to bra, is added to verbal root 
to form norms, as:

pd to drink, o Q  fadta, or patra, drinking cup.

da to give, s ’) 0 0  s ] Q  ddtta, or ddtra, a donor.

§ 254. Itta is added to verbal roots, after the penultimate vo
wel has been lengthened, to form nouns of aggregation, as:
OQ vada, to speak, 81  § 0 0  vdditta the whole of the

SPEAKERS, or A MULTITUDE OF SPEAKERS.
0 €  ̂ chct/ra to observe, Ol^j.0 0  oMritta the whole of the

OBSERVERS, or A MULTITUDE OF OBSERVERS.
§ 255. A  few abstract nouns are formed by addiug ilia to ver

bal roots, as:

0 ^  darci to DREAD, SCjOQ dciratha DREAD.

damu to reprove, S^CD dammaflia reproof.



§ 256. Many nouns, and adjectives are formed by adding n 
Or n to verbal roots, as:
CXJO kudha to be angry, GOOD©$  kodhma, angry.

e-?OD d» «  to be wicked, GslOO|) dosana wicked.

^  pu to be pure, q q «) pavana puee,

?©OD as ci to eat, S3 001-j) ttsaiia eating.

nyd to know, 0C >O D  nydna knowing.

hara to act, CYD£|OOD Jcwrana action, or

instrument or action.

§ 257. Yana is affixed to proper names to form patronymics, 
as:

vac ĉ̂ ia TACHCnHA> OjgpO^) vachehayana the son of 

VACHCHHA.

§ 258. Ma is added to roots In. the signification of possession, 
as:
CO) 9° AN oX5 ©cTlo goma a possesses of oxen.

o l  vd to  BE WITHERED, vdma A WITHERED THING.

0 ^  hit to SACRIFICE, CCX)0 © A SACRIFICE.

§ 259. Ttima is affixed to verbal roots, after dropping their 
last vowel, to form nouns, as:
g| dd to give, dattima a thing given, gift.

0.^ fa  to be bad, kattima a thing that is bap.

§ 260. Ya is appended to verbal roots to form norms denot
ing the instrument, as:
g ^  vino, to instruct, 3^>O0 viiutya the work that 

instructs.
^sOCO rM’ssa to trust in, n ŝmya the person

TRUSTED l.N. i. 6. A TEACHER.

' Gô \

W )  ■
Affixes n, n, yana, ma, Mima, and ya. 1,45



a ^ ° s ■/a’ mayLh mtd eya’ eyya• i S L
• " : ’ § 261» Ya, compounded with, the last consonant is added to 

adjectives to form abstract nouns, as:

%3>cqcq alasa ® 1®' s s l e o c q  dlasya idleness.

S3 C£]_0 o  aro9a N0T 8WK, drogya the state of

NOT BEING SICK.

§ 202. Maya is affixed to nouns, after lengthening the vowel, 
to form other nouns, as:

SSOO aya IBOT> 9SCOOOOOO ay°Ma'Ja MABJi

OF IRON, or A WORKER IN IRON. i. 0. A BLACKSMITH.
CCJOOD savanna gold, coOOOCtpQOO g0i)atmmmja made

OF GOLD, or A WORKER IN GOLD. i. e. A GOLDSMITH.

§ 2G3. (a.) Eya, eyy, is added to verbal roots, after dropping
the last vowel, to form nouns, as: 
g j  da to give, CStXJj deyya giving.

(jf) l)a to drink, GOtJC| PByya drinking.

QOO M  to Heject, c c o o q j  heyya rejecting.

q q  met to love, CQOCjj WAJVa doting.

g-jl nyd to KNOW, CODoqj ayeym knowing.

( 6.) Eyya is added to nouns to form other nouns in the signi
fication o f  worthiness, as;
SC o5 |> dassana seeing, SCOOC^lX^j dasscmeyya woriht o» 

being seen.
q ^«, vrndana worshipping, vandtmeyya worthy of

being worshipped.

(c .) It  is added to feminine proper names to form patrony
mics, as:

OfS)'”| gwggd gangga, o g ^OO <Jm9(Je9a ganggeya,
*

A SON OF GANGGA
<0 o 8 co o i ndimd rdhina, c sp cB ca O L K I r<̂ Wl/Va KOHlNEtYA 

Is SON OF RUHINA.



§ 264. JEara is added to nouns to form denominatives, as-.
CŶ  Q, kuhihTu.t A POT, kuyabhalcttt'Ci A POTTER..

aDCO w42a A flower, QQODOOOGj ^dlalcara A FLQWERIST.

mtha A carriage, Cj'X)OOOCJ rathdkdm CARRIAGE-

MAKER.
§ 265. fpra is affixed to" verbal roots to form nouns, and ad

jectives, as:
02 vida to know, 8 <̂£j vidnra knowing, wise.

OCO niasa to weigh, qtqc^ masura A pea.

§ 266. Em is added to proper names to form patronymics, as- 
8 o d l vidlima vidhava, cOOQOti| vedhavera yeuhavera

THE SON OF VIDHAVA.

§ 267. La is added to verbal roots to form nouns and adjec
tives, as:
V g pata to surround, Q g c o  pa(ala, A multitude.

C^OD mma fc°  BEBAK' r0|COCO musala A pestle .

,y-^po n̂Sa to sutNK» O^ooCO fateda happy .

y Q  maga to go, oc^CO manggala fortunate.

§ 268. 12a is added to nouns to form other nouns, as:
CO 9 vê a THE AraX)A’ 0 0 9 ^  vedatla one who trusts

IN THE VEDAS.
§ 269. Ida is added to nouns to form adjectives in the signi

fication of possession, as:
0 ^ 0 0  tun4a a snout, q^C^CO tundila, having a snout. 

That is having a large snout,
§ 270 When a proper name ends in « , the patronymic is 

sometimes made by changing it tO%t, and lengthening the pen
ultimate vowel, as:
y .  manu manu, w0 «,o  mamma man ay a son of manu.

Affixes Jcara, nm, e r a ,  2a , 22a, Ua, and va.
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§ 271. Sa or ssa is added to verbal roots to form norms and 
adjectives, as:
SO CO ala to adorn, 32CO00 alasci idle,

«ij> mana, or mcrnu to know, mamma man.

That is the being that knows good and evil.

§ 272. A  is added to verbal roots to form abstract nouns, as: 
y g  mada to intoxicate, y g p  mackchhd intoxication,

§273. Td is affixed to nouns to form other nouns, as:
jams man, O^jCOD javudd many men.

§ 274. Vd is added to nouns to form adjectives signifying pos
session, as:
Ĉ CtO yu- a A GOOD attribute, qCTOCf) 9vSavd-

possessed o r ,good attributes—virtuous,
q «! dhuna property, q ^q 'i Mdnam possessed or property,

T t is rich.
GOO00 few  HAIR, COOOOOl besewd POSSESSED OP hair.

That is hairy.
OOO bhaga Qtour, CXOOol bhagood possessed of gloKT, 

That is glorious.

§ 275. (a.) Nouns are formed from verbal roots by affixing'
V»B:

mana to REVERENCE, muni ONE REVERENCED, AN ASCETIC,

OOO ‘̂aw  t° PAINT,, • q q Q havi A PAINTER.

(ib.) It is added to proper names to form patronymics, as: 
O ‘€|0CID vdftdnu varana, vdrdni varani son opyarana

§ 276. Ti is affixed to the same verbal base as that of the pas

sive past participle, to form (feminine abstract nouns, as: 
y q  mara to die, ma^ death.

y*, mana to know, onatti knowledge.

f(tj .... < g L
\%j<^3A§y Affixes s a ,  sm, a, id, vd, i, and ft, ttt.



( iff)| )  . . . , , (qt
Affixes di, dtso, riso, d'dckho, i, vi, «, awd? ga. iuTlf I, i

§ 277. Dt, from diW  to see, is appended to pronomial bases 
in the signification of like, as:

a §  idi like this. 0 0 0 8  yddi like what.

CO£)§ bke THAr« y O §  niudi like me.

*«&’ bke WHAT? edi like that.

COO§ Ŝ L EQUAL TO IT.

This affix is also written disc, riso, and dikkho:

S c o o o  % o o o  §C O Q 0

§ 278. (a.) Nouns are formed from verbal or noun bases by
affixing. %, as:
fy-jq kara to do, fear® A dOee, an artificer.

SC1TD danda a stick, gf^ j dandi one who has a stick.

(b.) It is added to proper names to form patronimies of the 
feminine gender, as:
COfl COO gotama gotama, c o " Q oS  9oia,,m' Qotami the daugh-

'1HI OF GOTAMA,

 ̂ 279. Vi is added to norms to form nouns and adjectives in 
the signification of possession, as:
COO medlia understanding, q q q q @ medham possessed of

UNDERSTANDING, WISE.
"i : ‘ .

§ 280. U, tv, dim, nu, and mu, are added to verbal roots to 
form nouns, as:

bluklcha, to beg, Ô CX̂ | blvtkku A beggar.

(_£)«, liana to kill, hanu death, a WEAPON

ĉam to D0> OO1̂) âru A D0EE-

qq ] Iha to shine, ODICtO[ ^ham the sun.

ri to injure, CG|CfD[ r‘ - u CUST'

vo to GOj CjOCXT̂ ' ^ 2^ ^



f ( f l  , (&T
\ V s i* H fe / Affixes m , *», dht, mma, iya, Wudtii, and dm.

CG dhe to drink, GQg dhrniyrhat gives drink, a cow,

<?7ld to SUPPORT, q ] ^  dhatu THAT WHICH SUPPORTS, A

ROOT, AN ELEMENT.
^  he to oo, G’OOCQ llGkl ™  vraicH MAKES T0 00
A CAUSE.

clu to AGITATE, SQ<^ dcivatlku ANXI.ETV.

There are other affixes, as mma forming nouns, iya adjectives 
and hhhattn, and did adverbs, but the principle ones are given.

Some of these affixes are identical with the Sanskrit, as iha, 
and ti : but others differ materially. When the Sanskrit affix has 
a final consonant, the final is dropped, as, i which corresponds 
to the Sanskrit in, and dhu to the Sanskrit duck.

When the final consonant is dropped, the preceding vowel is 
sometimes lengthened, as vi for vin, and va for vat. Occasional
ly usage is not uniform. Thus mat in banskrit is sometimes
md in Pali and declined like bhagavd, § 102: but it is sometimes 
ma, and declined tike furUo, 5 89- Here it seems to be confoun
ded with the Sanskrit affix man.

The derivation of words is often quite dissimilar. Thus bha
gavd, or bhagamt, is derived in Pali from bhdga and the affix**, 
but in Sanskrit from bhaga and mattock. Like differences are 
frequently met. One o f the most note worthy is mantissa,, man.
In Sanskrit it is derived from mmu, and made to signify a de
scendant of Menu, but Kachchayauo derives the word from ma- 
mi to- know. His words are:
C^OOCOOC^OOQCO © e g  0^>c8 O fSC O D d
hmeddhusale dhamme manati jdncittti manusao

©a |cocoon aDoqaDoaooc^D o$c8 oopcBcB ol
mdnvso Icdmtmkdramm manati jehuttih vd

«|ccooo ©o ĉoooo manmso mSvusso
“ He understands, he knows the good and not good laws, so 

[It was said. Hence] manusso. Or, ‘The cause and the causeless 
he understands, he knows,’ so [It was said. Hence ] manussO.”  

For this definition Kachchayano must have drawn his ideas 
from a Shemitic source.

--------  »<■ --—----
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CHAPTER, X,

COMPOUND WORDS .
Pali, like Sanskrit, is distinguished by its numerous and 

complex compound words, but the most involved of them are on
ly exaggerations of such English expressions as:

“ The always-wind obeying-deep.”
“ Iron-cotton-silk-prini and dye works.”

In English the words when compounded remain unchanged, 
but in Pali the particles of inflection are dropped from every word 
except the last. Of necessity then, the forms that remain are the 
bases of the words inflected, and not the roots. This is still the rule 
to a limited extent in German. Thus “ aONNB tab” , “ Sun’s day” , 
when compounded drops the mark of the genitive, and becomes 
sonbtag, “ Sunday,” So djsnken woboio, “ Worthy to. think of.”
■when compounded, drops en, the termination of tlie infinitive, 
and makes nnsKWO»t>io, “ memorable.”

Kftcheliayano makes the same divisions of compound words 
that the Sanskrit grammarians do, but to whom exception is ta. 
ken that they do not distinguish things that differ, the same com
pound being sometimes referrible to two different divisions. Vari
ous improved arrangements have been proposed, the last by>Max 
Muller, being the simplest and most logical, is here followed.

I (a.) Governing Determinate Compounds.
§ 281. These are sometimes called dependant compounds, be

cause the first word is dependant on the last, being governed by it 
in some oblique case. The last word is often a participle, fre
quently a noun, and occasionally an adjective. The following are 
examples.

a o o lo o  oqcoo o s o l c o  occoq

apatjet grata, instead of apdi/an goto.
“ Hell-gone,’ ... “ Gone to hell.”

3 4



oocoSe] 00C0 coODOGC\̂ > OOOO
issara kalian, instead of issarema leathern.
“ Issara-done.”  ... “ Done by Issara.”
q^<?»qE|6o o o  q c g o ^ ^ c o o c >
rdjapuriso, ... ranyop&riso.
“ King-men” , ... “ Men of the king.”

QQ0G[ 0003 c e o q e g o  0003
cl tor a bhayan, ... chomsmd Mayan.

“ Thief-fear.”  ... “ Fear from a thief.”
o o c o D ^  ^ o g  o 5 codcg[ $ flg
samara. dukkkan, ... sansare diikkhctn.
“ World-misery,”  ... “ Misery in the world.”

I  (i.) Appositional Determinate Compounds.
§ 282, In those compounds the first part stands usually as an. 

adjective qualifying the second, or, in other words, the first is the 
predicate and the last, the subject, as:

c c o lc B o o  o § ^  c c o lo S c o  0 §f>
lofiita ohandanan. ... lohitan clumdanan,

“ Red sandal-wood,”
«CX}0 OCOgfB OCQ OUOgcB
mahd gahappati, ... mahan gahcvppaU.

“ Great house-master.”

§ 283. The first word in these compounds is sometimes on 
indeclinable particle, as:
>̂c8 o g t  9 3 c 8 o g [  9 3 % G 0 0

nabhilchlm, or abUWin not a priest, naariya, or ariyo not an ariva.

8 a c ©1 c q p o a p  o o o o c q ^
timuleho an ugly RACE. huuanwn, or katasanan rad FOOD.-
OqOCgH 0093  CO^ OOOO |
sngandho good smell. kaasma, or katiwmn bad rice

O Q ^O O O  O O D ^% X O  cqftOOO
hupuried, or kapwrsd bad MEN. kuddsd worthless slaves.-

"Determinate Compounds. k J J L _ J



I (a.) Numeral Determinate Compounds,
§ 284. 'When the first word is a numeral, these compounds 

ftre classed as numeral determinate compounds. They often dif
fer in gender from the Sanskrit. Max Muller says: “ Tri-lohi, 
fem. the three worlds; here the Dvign compound takes the fern, 
termination to express an aggregate.”  The following examples 
show that the same thing is expressed in Pali by the neuter;
S ccoooo ©oq §o6
ti luhm the thee® wObius. ehatu discm the four peaces.

cS ̂ iOÔ og oo
ti naycman the three eyes. pixnycha vdvcm five oxen.

So also the Sanskrit “ cky-akah masc. a space of two days.” 
is made neuter in Pali. Thus;

COgq'CO oattalian a space of seven bats.

II. Collective Compounds,
§ 285. When two or more words are united by the Copulative 

conjunction and, the conjunction is often omitted, and the whole 
is formed into a collective compound, of which there are two kinds- 

(a.) The last word is put in the plural numbdr in the gen
der of that word, as:

OOfciOCDO @000000' COO)CCD @OOO0OD
savnamoha brahmam cha, hec'dtnes samana brahmana.

“A  Buddhist: priest, and a brahmin.”
MoSfqĝ O colgcxf)̂ © coogcol̂ O
sdrvpnlta cha moggaldnacha, ... sdnpvtta moggaland 

“ Sariputta, and Moggalana.”
tJODg oqooo coOqcBo oco oqoo oqcScaoa
bahmycha paraMaclia mojuPcM, ... balaparakka majutiyo. 

“ Strength, and diligence, and power.”
(b.) The last word is put in the neuter gender and singu

lar number, Some of these Pali neuter compounds would be put 
in the masculine in Sanskrit.

0 3  g£© 3 X 0 0 0 0 ©  00Q§S303D
hatticha asmcha. ,., hatti (man,

“ Elephants, and horses..

Collective Compounds.



xjS* ■ G° ix  1

1 ( 1 ) 1  . * S LPossemwe, and Adverbial Compounds.

Many compounds may be put in either the masculine or neu 
ter, as:
93QGiOO CgCOODO SDCGigOO SOCOgCDQ
ajo cha ellco cfut, becomes ajelakan, or ajeldkd 

“ A goat and a ram.”

III. Possessive Compounds.
§ 286. Possessive compounds are epithets, or predicates, and 

are sometimes denominated relative compounds, because they are 
used relatively, and may be often rendered in English, by a .rela
tive pronoun, as:

OOCggO c8|O O C gg5
ehhinno hatto, becomes clthinna hatto.

“ [That which] has cut the hand” , or “ The hand—cutting-” .
o o g | i> ?  c o o o o o ^  c o g p  o o c a x O
mmpanndnvi sassdni, ... samp anna gasso .

“ [Where] grain has abounded,”  or “ The grain abounding-”
25 g [  ©OQ«\cB  CpCDCgS) 3 | [o 8  C}g?CO50 cqO ^O
a-.nbun dhdreti bydlabpo binduhi chalpito kuto

q)D 0D g«[o S ]3 | ^ g OC 0°qQ ^ 0
bildlalrpampu clhwra bindu ch/ubpUa lm(o.

“ He who holds water suspended by drops that have kiss
ed the mountain summits,”  becomes “ The holding-suspended- 
mountain-sum init-kissed~water--drops-[god of rain.]”

IV. Adverbial Compounds.
S 287. Adverbial compounds are formed by prefixing an ad

verb or preposition to a noun put in the neuter singular, as:
OOCQ0 0 [0° yathd vudhdhan accobdino to old age.

OD3 o  S o  ydvajivim as boxa as life.

g o  Upa kundhm NEAR THE POT.

e^dbCl o ) 00C>3 tinantarapasddan between the spikes.

cBcj ooO O  timpapjpatan beyond the mountains-
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CHAPTER XI.

SYNTAX, AND CHRESTOMATHY.
The syntax of the Pali language differs very little from that 

o f the Sanskrit, and beyond a chapter on the cases of nouns, Kach- 
chayano is nearly silent on the subject. To supply his delicien- 
ees in this, and some other parts of his work, extracts from the 
Pali writings will now be given, and the principles of the lan
guage deduced from them.

ARTICLES.
The native Pali grammarians know nothing of articles, yet 

their existence in the language cannot he questioned.
Indefinite Article.

$ 288. The English indefinite article a, an, French m , Ger
man f in is made in Pali by oho, ekd e&an, the numeral one, and 
is probably the origin of the others.

GGCOt) ^ £ }c QGO OCOJO e g  0<*gC ? 93DCo£jogO  G[
eka pitriso gahno dive jpudhummani dharitwa ' ra-
C£OD OOC’gQ gS O o3  nH° hatte fhapeei.

“A black man brought two lotuses, and caused them to be put 
into the hands of the king.”

Mco is the numeral “one” , in use. gen. aom. case § 113. but 
here used for the indefinite article “ a.”  Fariso. “ man,” noun 1st. 
duel. masc. gen. sing. nom. case § 89. Gahno, “ black,” adjective a- 
greeing in gender number and case with the preceding noun § 110.
Dm is the numeral “ two,” nom. case, agreeing with the follow
ing noun § 114. Padfimnmani, “ lotuses,” noun 1st decl. neut. 
gen. plur. aco. case governed by the participle following § 90.
Ahartiwd, “ having brought,” iudecl. part, from ham, “ to take,” 
with prep, d, “ to bring,” a verb of the first conjugation § 229. 
llamjo, “ of the king,” irr. noun, masc. sing, gen." ease § 108. 
Matte, “ in the hands,”  noun masc. pin. locative, case § 89. •
Thapesi, “ caused to be placed,” 3d. pers. sing, aorist of the root (ltd, 
n reduplicated verb § 204. (h.) made causal by the insertion ofpe.
§ 200. Though not noted by Kachchayauo, the aorist of causa
tive verbs is often made, as here, by affixing the aorist of usa,
“ to be” , in the place of the personal terminations § 205.

35



t n i  . n tm g S l y '  Article- p_/A. J

Definite Article.
§ 289. The definite article the,, Greek to, is made in Pali from 

the demonstrative ta, which is undoubtedly of common origin with 
both, the Greek, and English article. It is used like the in the 
following sentence;

O O g § 9 s l8 ?  C6<?SP OOOO 93COCOc8 It 9CCO «<X)D
hatti dclini saddo mahd ahosi, aiha mahd

opcgp co 000 cqogo mtt0 Um saddan suiwd-
“There was a great noise of the elephants, et cetera, and the

Great Satto having heard the noise.’'
Hatti Mini, “ the elephants and other things,’ _ a possessive 

compound, first part the masculine noun, hatti in its uumfleeted 
state, plural in signification, and the second part is ddi, “ beguil
ing,” but used in this place to signify, beginning from the ele
phants, and proceeding to other things not expressed. Here the 
things implied from the preceding context, are “ fourteen hundred 
carriages et cetera.” The word is here put in the neut. pin. noin. 
Saddo, “ sound, noise,”  noun 1st. tied, roase. gend. nom. case §89. 
Mahd> “great,”  adj. from mahan»§ 153. agreeing in gender num
ber and case with the preceding noun. Ahosi, “was,” 3rd. Bing, 
aorist of root 1m, anomalous verb § 205. Apia, “ and, now, conj.
§ 242. Mahd Satta, “ Great Satttf, ” appositiona! determinate com
pound § 282. The first member is maha, as above, tho form 
which mahan always takes in these compounds. The second mem
ber is satta, “ a rational being,”  norm 1st. decl. masc. geh. noth', 
case. It is here used as a proper name-tub great rational be- 
iko, applied io TUB being that is destined to become a Buddha. 
Tan, “ the,”  demonst. pron. neut. gen, sing. acc. case, agreeing 

in gender number and case with the following noun. _ tiaddun,. 
“ noise,“  the same noun as saddo above, but here put in the neu
ter gender, and acc. case, governed by the participle following. 
Suhva, “ having heard,’ ’ continuative participle ft Ota the root atf 
to hear, 4th. conjugation § 194.

Were the first sentence to occur on an inscription, d  would 
puzzle the antiquarians to understand it. Hatti ddmi is in the 
nominative plural without a verb, while the signification of the' 
context so clearly requires the genitive case, that the reputed trans
lator of the Pali books into Burmese, Buddfiaghosa, rendered 
it in the genitive without note or comment. This is an in
structive example in decyphering inscriptions. A precisely parallel 
case occurs on the second tablet at Girnnr. Prof. "W ilson says; 
“ The use of the nominative ease offers a syntactical perplexity, 
for there is not any verb through which to connect  ̂Atitioelms 
with the rest of the sentence.” He proceeds to object to Mr.. 
Prinsep’s rendering in the genitive, but. in which he is fully jus
tified by the context, and the usage of the Pali books,

■ G° i x  '
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^  Nominative Caie.

NOUNS.
Pali nouns have three cases more than the Greek, and two 

toore than the Latin.
Nominative Case.

§ 290. The usage of the nominative case, does not differ from 
that of other languages of the Indu—European family, as:
g o o 'Lo o O q  a ^ c p o  G|go5a-)0© ^ § og|c© sqzB ^ coo

uk/Msacha, Jcurura cha, ravihamd cha, nadivard cha, ablriruid.
“ Eagles, and ospreys, and sun-ducks, and comorants ring out 

loudly their notes,”
Ukkmd, “ eagles,1’ noun 1st. deck roasc. nom. ease plur. §89. 

Cha., “ and,” conj. The three words that follow are parsed in the 
same way. Abhirnta, “ sound out exceedingly,” nom.. ease, plur. 
masc. of the pass, past part, of the root ru with the preposition 
abhi, signifying excess. The verb is of the first conjugation,' but the 
participle is made by affixing the termination to*the root without) 
changing u to v, and forming the base rare. § 187. The partici
ple agrees in gender, number, and case with the nouns, but is 
here used as a finite verb.

s o a p  c o o o 3  o o8c c o d  1 0 0 0 5
ohav tesan jjahito, duta,

“ I [am] a messenger sent to them.”
Ahan, “ I,” 1st, pers. proa. 'sing. nom. case § 120. Tesan, 

“ to them,” 3rd. pers. pron, plur. masc, dot. case § 122, Talrito, 
“ sent,” adj. nom, case sing. masc. agreeing %vith the noun follow
ing § 110. Into, “ a messenger,”  noun 1st. dec!, masc. nom. sing.

«^ C 0 0 0 5 c8  maims so si, “ Art thou a man?”

Makush, “ a man,” noun 1st. dec!, masc. nom. sing. Si, “ art,”  
anomalous verb uta, pies, tense 2nd. pers sing. § 205. Writ
ten in full it is asi, but the a is elided by the rules of permuta
tion on account of the preceding o § 58 (a.)

c o o o  p s o o  COO g c x g p c o o o
ho ndmo ie ivpujjhiyo 
“What [is] the name of thy teacher?”

Ko, “ what?”  inter, pron. masc. nom. sing, agreeing In gender, 
number, and ease with the following noun § 127. Ndmo, “ name,” 
and vpajjhdyo, “ teacher,”  nouns of the first declension parsed as 
above. Te, “ to thee,” 2nd. pers. pron. dative singular. § 121. 
Here used for the possessive pronoun “ thy ”
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Accusative Case.
§ 261. The accusative is not only used to mark the objects of 

transitive verbs, but is also used where to would be found in 
English, after verbs signifying to listen to, to offer to, to speak 
to, to go to, and others. Occasionally it is used with words mark
ing time and space.
d i d  00|)cB gavcm Tianati, “ He kills an o x ”

Gdvan, “ an ox,” noun in*, masc. sing. acc. case. § 109. 
Batt'di “  he kills,”  3rd. pers. sing. pres, tense of the root hang, 
a verb of the 1st. conjugation § 178.
jyygj cX)Q£]0cB ffhatan karoti, “ He makes a water jar.”

Ghatan, “ a water jar,” noun 1st. decl. masc. sing, acc, §89. 
Karoti, “ he makes,” 3rd, sing. pres, tense of the root kara, a 
verb of the 7th conjugation § 197.
<^£}?OOD 0% >5 d id  d looO cB  gdmm gdmayati

“ A man causes a man to go to the village.”
Bur iso, see § 288. Puritan accusative case of preceding noun §89 
Gdman, “ a village,” noun 1st decl. masc. sing, accusative § 89. 
Gdmayati, “ causes to go,”  3rd. pers, sing, of the root <jama § 206. 
made causative by ya § 200.
© g °  OOCODDCS dhamnum sundti “He listens to the law.”

Bhi/mman, “ law,” noun 1st. decl. masc. sing, acc, case § 89. 
Sundti, 3rd. pers. sing. pres, tense of the root m, 4th, conjugation.
H § 0 buddhanpujeti, “ He offers to the Buddha.”

Buddhan, “Buddha,” noun 1st. dock as above. Pujeti, “ he 
offers to,” 3rd. pers. pres, tense of root piija 8th. conj. § 198.

CQOCoJk, 5|Q sun patanti dumd duman,

“ They go together from, tree to tree.”
San patanti, “ they go together,” 3rd. pers. plur. pres, tense 

of the root pata to go with the prepostion tan together, a verb 
of the 1st. conjugation § 178. Duma, “from tree,”  noun 1st. deck 
masc. sing abb case, met for hm,d § 89. Duman, “ to tree,” the 
same noun as the preceding, but in the accusative case.
COCO&lj> §CWX> OOCOOD W man c%^° pqppatoi

“ A  mountain a yuzena high.”
Yojcman, (a measure, of distance variously estimated at from 4 

to 12 miles,) noun 1st. decl. neuter, sing. acc. case § 90. Digho, 
“ high,” adj. masc. sing. nom. case, agreeing with the noun follow? 
jpg § 110. 1‘appato, “ a mountain,” noun 1st. decl. as above.
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vr' ■gy Instrument! ve Case.
§ 292. The instromentive ease marks the instrument by which 

an act is performed. It is often used in Pali where the ablative 
would supply its place in Latin.,

Si ©|£>C 808" C ^ p cB  ddttena vikin lunati,

“ lie reaps paddy with a sickle,” 
ddttena, “ with a sickle,” noun 1st. deel. sing. inst. case § 89. 

The noun is made from do to CUT, and the affix tta, § 253.
Vihin, “paddy,”  norm 1st. decl. masc. sing. ace. § 91. Lundti, “ he 
reaps,” 3rd. pers. sing. pres, of lu, a verb of the 5th. Conjugation 
§ 195.
oldSoOD <goC> c q g c B  vdstyd nihkkan tachehhati.

“He hews wood with an adze.”
Vdsiyd, “ with an adz;.” noun 1st. dec], fem. sing. inst. case 

§ 96. The noun is made from rasa, to .dwell, and the affix 1,
§ 275 (a.) Itukkhm, “ wood,” noun 1st. decl. masc. sing. acc. § 89. 
TuctuihlmH, “ he hews, ” 3rd. pers. sing. pres, tense, 1st. cotij. § 178.
OGjCQ^O cgog  88sjC8 pkarasund rukkhxn ehhindati.

“ He fells a tree with an ax.”
Parasv.nd, “ wiili n ax,” noun 1st decl. masc. sing, inst, case 

§93. BuMdum, “a tree,” noun as above. Chhmdati, “ he cuts off,” 
3rd. pars. sing. pros, tense of the root chhida, a verb of the 2nd. 
conjugation § 189.
O ^ jpa^ j) 0 0 0 8  © a r x 8  Indpb-na pathain khamti.

“ He digs the earth with a hoe.”
Kvdtahna, “ with a hoe,” noun 1st. decl, mas. sing. inst. § 89. 

This word is also written Jcndala, and lea tala. Pathavi, “ earth.” 
noun 2nd. decl. fen». sing. acc. § 98. The accusative singular of 
this word, as well as others of the the same final, often makes i  
in the books, instead of in. Khamti, “ digs,” 3rd. pers. sing. pres. 
This verb is referred to both khatms and Jchanm, but it is con
jugated like a verb of the first conjugation with final a.
© O g :p  ego OOOOcB chaklchund rupan pussati

“ He sees the object with the eye.”
ChoM-hu-iid. “ with eye,” noun 1st. decl. masc. sing, inst. 

593. Biipaii, “ the form,” nonn 1st. decl. neut. sing. acc.. §90. 
passati, “ he sees,”  3rd. pers. sing pres, tense of the root disa irr. 
verb § 207.
GOOjOCO^ CO I* e q a o o S  sotena saddan mndti

“ He hears the sound with the ear.”
Sotena, “ with the ear,” and mhdan, “the sound,” parsed as 

above, Smdti, he hears,” parsed in § 261,
36
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.. m iQ O O ^  C)Og OOCG];OcB kdyena kamman karofi
“ He does the deed with the body.”

Kdyena, “ with the body,”  and kamman, “ the deed,”  as above. 
Karoti, “ he does.” see § 291. Printed 261, on page 158.
93C^‘̂ ) 0 0 0 cB avnena vasati, “ He lives by boiled rice.”

Annena, “ boiled rice,”  noun 1st. decl. common gender, sing, 
inst. § 89. Vasati, “he lives,”  3rd. cortj. sing. pres, tense of the 
root Das a, a verb of the 1st. conjugation § 178. 
o c ,g|. 3 oOcB dhtmmcna vaeati, “ He lives by the law.”

Dliammena, “ by the law,” noun 1st. decl, masc. sing. inst. § 89. 
8gpOO OOOcB vijjaya vasaiti, “ lie lives by knowledge.”

Vijjdya, “ by knowledge,” norm 2nd. decl. fem. sing. inst. § 95.

9s>o8^Q SGgO a,llnd dattli0 naro
“ A man is bitten by a snake.”

Ah/iid, “ a snake,”  noun 1st. decl. masc. sing. inst. § 91,
Daffho, also written datho, and daddo, “ is bitten,”  pass, past part, 
masc. sing, nom. case, agreeing with van), The word is refer
red to danta, but it is the same root as the Sanskrit dans. § 227.
Naro, “a man,”  noun 1st. decl. masc. sing. nom. case. § 89.
0<£)C<?̂ > OOCOOO p o o l  gamier,a hate nago

“ A naga is* killed by a garuda.”
Garutena, “a galnng,” an enormous bird that keeps watch in 

the cotton trees on the sides of mount mem.—Parsed as above.
TIato, pass, past part. masc. nom. ease, agreeing with ndgo, and 
made from the root hana § 227, Kayo, “ a naga,,” parsed as a-, 
bove. The nagas are dragons that inhabit the regions under Me
nu. There are said to be four tribes, each with its chief, one of 
whom is called king of snakes.
CjCgS &GCQ3 «OQCp htiddhena jito maro

“ Mara was conquered by Buddha.”
Buddha, “ Buddha,”  noun parsed as above. ,Jino, “ conquered” 

pass, past part. masc. sing, nom/case, agreeing with the noun fol
lowing, from the root ji  of 1st. eonj. jayati § 226, 227. Mdmr 
“ Mara,” death, but also, as here, a name o f  Kama god of love,

Bo a lcS3? ° 3Cel°  HpaWtoia mdw landho
“ Mara was bound by IJpakutta,”

Bandho, “ was bound,”  pass, past part. masc. sing. nom. case, 
agreeing with maro. This word is referred to both badha, and 
handha. The verb is irregular.

• gô >\
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OQCOg| S c |0  o c q o  yaWiena dinno mro '
“A gift was given by. a Beeloo.”

Yakkhena, “ by a Beeloo,” noun 1st, decl. inst, as above. The 
Yakkhas, or Beeloos, in the Buddhist mythology, are the guardians 
of sacred buildings, while the Hindus make them the guardians 
of the treasures of Kuvera the god of wealth. Dinno, “ was given” , 
pass, past part, tnasc, nom. ease, agreeing with the noun follow
ing § 228. In Sanskrit this participle is made by t.
Varo, “ a gift,”  noun 1st. decl. nom. case as above.
GOlcgf^ COtCOCO) ^GCOO 9oUem 9ota™°

“ The Lord by family [was called] Gotarna ”
Goth',."X, “ by family,”  noun 1st. deck inst. case as above. 

Gotamo, “ Gaudama,” noun 1st. deck inaso. sing. nom. case, § 89. 
Natho, “Lord,” noun, parsed like the preceding.
COG330 g ^ Q O O  tapasd uttamo “The best by asceticism.

Tapo-'d, “ by asceticism,” noun 3rd. decl. neut. sing. inst. § 108. 
Uttamo, “best,” adjective masc. sing. nom. case, agreeing with a 
noun understood § .110.
O^QCCfD )̂ SSÔ tjJjCX)] mvame abhirupo “Handsome by colour.”

Suo'mnr.iui, “by colour,” noun 1st. decl. masc. sing, inst § 89. 
Abhirupo, “ handsome,” adjective masc. sing. nom. case § 110.
O)CS^> COoScODO OOggO pddena laJckkito khanyjo

“ A crooked footed man is noticed by the foot.”
Pddcna, “by the foot,” noun inst. case, as above. Lakkl/ito, 

“ is noticed,” pass past. part, as before from the root lakk.ha. 
Khani/jfi] “ a crocked footed man,”  noun 1st. decl. as before. 
8 ^ 0 0 0  COOSCCOO P’thiyd lakkhito Ihmjjo

“ A crooked backed man is noticed by the back.”
Pithiyd’ “ by the back,” noun 2nd. decl. fem. sing. inst. §96. 

Knjjti, a crooked backed man,” noun 1st. decl. as before.
3©b OOCOOij! coeqg^ 3>OC[ OCgip

ada mdsena ch&tutta nagaran patto.
“ He arrived at the Chetutta country by half a month.”
Ada mdsena, “ by half a month,” i. e. “ in half a month,’' an 

appositional determinate compound, the first member is the noun 
ada, or adda, “ half,” of the 1st. decl, both masculine and neuter; 
and the the second Is the inst, case of mdsa, “ a month,” a noun, 
list. decl. masc. § 282. Chetutta nagarav, “ Chetutto country,” a 
compound word like the preceding. The first member is chetutta, 
a proper noun, and the second is the acc. case of nagara, a nedter 
noun governed by the participle following. Patto, “ arrived, “ pass, 
past part, from the root pada, used for a finite verb, In Sanskrit 
this participle is made by n.
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§ 293. The dative may be usually rendered in English by 
to, or for, but occasionally by at, against, and from. The Pali 
usage does not appear to differ in any-wise from the Sanskrit.

ODgg^QO^OOOOOOO O g£ OOOgO
sabpanyuta nyd nassa pathanan Icatwa.

“ Having made prayer for infinite knowledge.
Sabpanyuta mjdmssa, “ for infinite knowledge,” an appositional 

determinate compound, § 282. the first member is the adjective sab
panyuta, “ infinite;”  and the second member is the dat. case of 
the noun nydna, 1st. dec!, neut. sing. § 90. Pafhnan, “ prayer,” 
noun 1st. deck neut. ace. governed by the participle. ‘ Katwd, 
“ having made,” continuative participle of the root kara § 197,

c s o  o$ooao£ cod]co o  go^cB
cleva manussanan budho loke uppajjati.

“ For devas, [and] men buddha was born into the world.”
Dem manussanan, “For devas, [and] men,” a collective com

pound. § 285 (a.) the first member is deva, “ devas,” noun 1st. 
deal. The second member is mmmsdmjt, “ for men” noun 1st deck 
masc. plur. dative case § 89. Bwldho, “ buddha," see. § 291.
Loke, “iu the world,” 1st. deck masc. sing. loc. case § 89.
Uppajjati., ‘inborn.” 3rd. sing. pres, tense of the root.'jam, here 
compounded with the preposition w. It is Conjugated in the 1st. 
conjugation, j  being substituted for n, and the p  doubled according 
to the rules of permutation, § 75.
^COD OOCOC COOOCCOO 93C|OOQCOO OOgD OOg[gOOO
namo tassa bhagavatn arahato sammd sambmddhassa.

“ Glory to this Lord, venerable, complete perfect in knowledge.” 
Namo, “ glory,” indee. particle applied by the Hindus to their 

gods, as here applied to Gaudama. Tassa, “ to this”  dem. pron. 
masc. sing. dat. case, root ta § 122. Bhagavcito, “Lord,” noun 
3rd decl. masc. sing. dat. case § 102. Arahato, “venerable,” 
adjective agreeing in gender number and case with the preceding 
noun. § 111. Sammd sambucldhassa, “ complete perfect in know
ledge, appositional determinate compound § 282 * the first mem
ber is the adjective sammd, “ complete,”  the final vowel is length
ened into d. according to § 74. The second member is sambud- 
dhassa, “ perfect in knowledge,” dat. ease of the pass, past part, 
of the root budha, compounded with the preposition sari, imply
ing perfection,§ 227. The final anuswara is changed to m before 
l  % 83.' “Samma sambuddha” is often used as a proper name.

, This sentence is written at the beginning of every Buddhist 
book, and is said have been first uttered by an assembled universe, 
when the first Buddha obtained omniscience.
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Genitive Case.
§ 294 The genitive case is well represented in English by 

the preposition of, and though it may be often rendered by an o- 
ther particle, the idea conveyed by of usually Keg at the base.

cB °§c® 1 m o o  o o o c o  oq©rxx> 0 0 0 0 0 8

Mnmddto (than tassa suhhasm bhaydno.
“Why am I really afraid of this happiness?”

Kimu, “why?” Kho, “ really”  adverbs. A.lmv,, “ T,” 1st. pers' 
pron. sing, nom. case, § 120. Tima, “ this,” dem. prom mage- 
sing. gen. case; agreeing with the following noun § 122. Suhhassa, 
“ happiness,” noun of the same gender, number, and case as tho 
preceding dem. pron. Bhaydm, “ afraid.”  1st. pers. sing. pres, tense 
of the root bhni/a, 1st. conjugation, § 178.

QOOO ̂ Q g o o ^ o o o o l  COQOOCOOCqcOcpDOCOOD
Ye dhipntwf, hpiu pnhhnva Texan hehm iathdgnto

'QOOO 200 OOg^ 0£|0 GOO CO p i §000300000000
Aha tesaut/aha rurodho Euan vddi. maha smvano
“ The laws which produce cause, the cause of these Tathagata 

has told. And the extinction of these, the great Samana, in like 
m jailer has declared.”

Assaji, one of Gautama’s disciples, gave as a synopsis of his 
master’s teaching, the above stanza ; which has been found in an old 
character, engraven, on images dag up at TagOang, and in Tirhut.

Ye, “ which,” rel. pron. tnasc. plur. nom, case agreeing .with- 
the following noun 126. JJhammd, “ laws,” see § 292. Heta
pabkavd, . “ generators of cause,'’ determinate compound, § 281. 
The first member is - hetu, “ causes,” noan 1st. dec!, § 98.' and the 
second is pabkaod,■ “generating causes,” noun 1st. deck triasc. plur. 
nom. ease, agreeing with the verb to be understood, Tesato, “ of these 
[laws], dem. pron; mite. plur. .gen. case, governed by the follow
ing noun.. H ’huv, “ tho cause,” noun, as above, acc. case govern
ed by aha. Taf.hu/j-.ultu, proper name, nom. case to dim. Aha, ’ ’has 
told” 3rd. per. sing. perf. tense of the ire. verb brie, § 209. Some 
o f the images-, have uodoha, and the books give in paraphrase 
aha aonaha. Tmnyojn, “ and of these,” the. coaj oha, “ and,” chan
ges the filial anuswara of the prop, to ny § 83. Nieodho, 
‘•extinction,” noun 1st. decl. masc. sing. nom. case, with the verb 
to be understood, as in the first line. The relative'pronoun yo, ex-
pressed on the images, is also understood being omited to pre
serve the m-asure. itloam, “so.”  adverb, § 239. Vddi, “has declar
ed.”  3rd. pers. sing, aorist of the root ra ft, the augment oniit- 
tod, soo § ,218, Mt.bdeaynam, “ the groat Samaua,” appogitional do- 
;terminato compoand, § 282, 293.

■ ®<^X\ - _ \
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Ablative Case.
§ 295. The ablative case is expressed in English by (’no pre

position from, but may be often rendered by on accownt of,

0806 COO OOOÔ  Og OODO $§coo$
Mmavata pabhavmti panycha maha nadiyo.

“ From the Himalaya originate five large rivers.”
Himavata, “ Himalaya," noun 3rd. tied. mase. sing. abl. case 

§ 102. Pdbhavanti, “ originate,” 3rd. pers. plur. pres, tense of tho 
root him with the preposition pa, § 205. Panycha ■iurha nadiyo, 
“ five great rivers,”  numeral determinate compound, § 284. Tho 
first member is the numeral panycha, “ five," and the second mem
ber is an appositional determinate compound, of which the first 
member is maha, § 289. the other nadiyo, “rivers,” noun 2nd. 
decl. fern. plur. nom. case, § 98.

goocooo oqcMcooo ĉ cgQo oocBcooco 8c£coooo
■ubhatn sujato puto mdtito cha pilito cha

“The son is well born from both father, and toother.”
TTbhato, “ from both,” adj. pron, masc. sing. abl. case, agree

ing with pitito, declined like sabpa § 110. In Sanskrit this word 
is only dual. Sujato. “ is well born/’ passive past part. nom. 
case of the root jam  with the preposition m, and agreeing with 
the noun following, § 227. (l>.) Putto, “ tl e son,’ noun masc. 
sing. nom. case, § 89, Mdtito—pitito, nouns abl. case governed by 
the participle. Cha-cha, “ both—and” Conjunction: § 242.

gqcgo GboccoO q e g p  Putio

“The son was born from the breast.”
Urasmd, “ from the breast,” noun 1st, decl. masc. sing abl. 

case § 89. Jdto, andjtm/io as above.
OOCgD go COO QCjOD O o 8 o X c B
Icasmd iiTheva maranan bhaviesaii

“ On what account will death thus come into existence here?”  
Kama, “ on what account?” int. pron. masc. sing. abl. case,

§ 127. ISha, “here,” and “eva, “ thus,” adverbs, A follow
ed by & is elided, and the anuswara is elided, § 77. Maranan, 
“ death,” noun 1st. decl. nent. sing. nom. ease § 89, Ma.visso.ti, 
“will come into existance,” 1st. pers. sing. pres, tense of the root
hhu § 205.

COGCOO QGO Mo }'a?® “Tlie king from tliat Ctime]-
To,, from that time,”  clem. pron. masc. sing. abl. case, §122.
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Locative Case.
§ 296. The locative case is not found in either Latin, or Greek.

In English it is usually made by the preposition in, at, or on; but 
it is often interchanged with other cases.
racoon o<£cpoo ©cqoq cood^c^  ooaoooo ;p«j>ocj
ito mctdhirdya chaiusu yojanesu salcassan ndma nagaran

^Cw atthi
“ From this, Madhura, in four yojanas is Sakaasa city by name.”

Ito, "from this place,”  adverb. Madhwrdya, “ Madura,” noun 
2nd. decl. fem. abl. ease. § 95. Chatusn, “ four,” mm. adj. loc. 
case agreeing in gender, number, and case with the noun follow
ing, § 116. Sahassan, “ Sakassa,” noun 1st, decl. neut. nomin
ative case to the verb atthi, “is,” at the close of the sentence.
Ndma, “ by name”, adverb, equivalent to “which, is called, ”

X^OOCOO SoCOSlCOOO
andgate jnydddso ndma
o q y D c s p  stegg o o o o o Q o c q O
humdiv chhattan msdpet/wd
sscooocooo ©gcp<x> oo8ococ£
asoko dhammardjd hhavissati

cood coqD oDoqcooO 8gg©£jooS> oo%x>i>d8
so imid dhdtuyo vittaritd Tcariesati

“ In future time, Piyaclasa by name, a prince, after he has 
been induced to raise the umbrella, will become Asoka king of 
the law. He will make the relic distribution.”

These verses are said to have been inscribed over Gaudama’s 
relics, as a prophecy of Asoka who would appear subsequently.

Two versions of the Burmese translation are before the 
public, and are given below.

(1.) “ In after time, the son of a king named Pya-da-tha will 
be created, king; Thau-Jca will be his name. He will cause these 
relics to be spread over the face of the South island.”

(2.) “ In after times, a young man, named Piadatha, shall 
ascend the throne, and become a great and renowned monarch , 
under the name of Athoka. Through him, the relics shall be 
spread over the island of Dzampoodipa.”
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Personal Pronouns.
§ 397, The following exahiples illustrate the use of the- 

personal pronouns.

0qOgjg>° GOO ©OGJOOGOO suvaman te dlidmyate
“He bears gold to thee.

Smarman̂  “gold,”  noun 1st. deol. went. ace. case. Te, “ to 
thee,” 2nd. pers. pron. sing. dat. case § 121. Dkdmyate, “ he hears” ,
3rd. sing. pres, of the root dhdra, 8th. conj. deponant § 198.
© 20000 SSOsloQ s<) *an ^aya, “He having taken her.”

So, “ he,” 3rd. pars. pron. mase. sing. nom. case, § 122.
Tan, “ her,” pronoun as above, fem. acc. case, governed by the 
participle following. Kdmja, “ having taken her,”  contain part, 
of the root dd, with the prep, d, § 234.

GOOD t^GOOD GOÔ ) 00 gf OOG€[cB

so puriso tena pmisena kamman Jvareti 
“ This man causes a deed done by that man.”

So, “ this,”  the same pronoun as above but used for the dem. 
pron. this § 122. Tafia, “ by that,” inst. case, of the same word, 
but here used for that. Kaveti, “ catises-done.” 3rd. pers. sing, 
pres, tense causative of the root hara, § 197, 198.

COO 00030  O0?> OC^OgO 5s q OO su tassa, Vcuikanan mtwa aha

“ After she had heard the words of him i, e, his words, she said.”
Sd, “ she,” prmi. as above, fem. nom. case. Tassa, “of him. 

or his," the same word, mase. gen. case, § 122. Svtmi, “after 
[she] had heard,” § 289. As in Sanskrit, the continuative past 
participle may he often rendered by after.

s l c ^  GO <qgo3 QG^O ddnma me * ■ "»«#  mano

“ By giving, the mind of me i. e. my mind is made happy.” 
Ddnena. “by giving',”  noun 1st deck neat. sing. inat. case*

§ 90. Me “ of me, or my,”  1st. pers. pron. sing. gen. case. § 120. 
Manumit, “ is made happy,”  3rd. pers. sing, passive with active ter
minations from the root ranm, and agreeing with its nominative 
case, the noun following, § 179, 183.
«cxj» s!^> olC jS  i^c^OOOcB mahyan ddnapdmmipdrismti

“ The giving virtue of me, i. e. my, will bo perfected.” 
Mahyan, “ of me, or my,”  1 st. pers., pron. sing. gen. case 

.  § 120. Ddna pdrwmt, “giving virtue,” oppositional determinate
compound § 282. Purissat}, “ will be perfected.” 3rd. pers. sing, 
future tense of the root pura, 1st conjugation, § 178.
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Relative Pronoun.
§ 298 The relative pronoun precedes the noun to which it

refers, instead of following it as in English, and it is usually fol- 
lowed by a demonstrative pronoun in a correlative clause. It 
is often used before a personal pronoun to make the latter em
phatic. ^

oq qop oc8 cao8 g° co oc£ 2 0 0 8 0 0 0 0 0

yan dukkhan patisevilpan tan patwevissdmi 
“What affliction ought to be suffered, that I will suffer.” 
Tan, “ which,”  126. Patiseoibpun, “ what ought to be suffered,”  

future pass. part, of the root seva with the prepositionpati, aec. case 
governed by the verb following, § 235. Patwevissdmi. “ I will 
suffer,” 1st. pers. sing, fut. tense of the root seva as before.
oooog tp q  ocoo^oS c8o)oo oqogp
yatwan pure v assent d pi sly ay a scteulan sutwdna uttasatte
« j 5  2000 Og 0$* <30^0 2ggO  GOOD Oo£joODc8
mahwu so twan vangan armpatto kathan karissciti

“ And, thou a person who, dwelling in the city, has, been 
often frightened, when she heard the howl of the jackal, how 
will she do when she has followed to the Himalaya?”

Yd, “ a person who” rel. pron fem. § 126. Twan thou, § 121. 
Vassantd, “ dwelling,” pres. part. fem. sing. uotn. case, agreeing 
with the the pronoun, from the root v-m t. PI, “ and,” corij. § 212. 
Su'jdyo, “ of the jackal,”  noun, 2nd, deck fem. s'ng. gen. case, § 95. 
Saddan sutwdna, “ when she heard the howl,” see § 289. Mahan, 
“ often,” adverb. TJttasate, “ has been frightened.” pass, past part, 
of the root fete*, with the particle uta denoting intensity. So, “ this 
person.”  Vangan, “himalaya,” the name of a mountain in the hima- 
laya, acc. case, Armpatto, “ when she has followed,” pass, past part, 
-of tlie root pada with the preposition ana, masc, § 291. Kathan. 
“ how,” adverb. Karissati, “ will she do?,” § 291. This passage 
is instructive in reading inscriptions. There is an utter disregard 
of gender. It begins with the feminine, and ends with the mas
culine, where it ought to be feminine throughout. The participle, 
uttasatte, is in the locative case agreeing with pure, instead of be
ing in the nominative and agreeing with yd ; but in some copies the 
word is written ntasate, changing the participle to the 3rd, pers. 
sing. pres, of the passive voice. Then again the verbs are in the 
third person agreeing with the relative, while they are sometimes 
made to agree with the personal pronoun.

2 0 0 0 0 6  o88£ o o p  ooqcooo
ynhan sivmom vachand adusakan pappdjemi

‘I who drove away the inuocen t from the words of the Sivi.” 
In this example the verb agrees with the personal pronoun, 

hut it is sometimes made to agree winh the relative.
3 8
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Verbs and Participles,
§ 299- According to Kaeheliayano’s roles, when a verb has 

nominatives of different persons, it is put in the first person plural. 
Thus:
GOOD© OgcB SQOQg Q g o S  WCO OgOQ
so eha patftedi akdnycha pajhdmi matjan pa.tdma

“ He reads, and I read,” are expressed by “ We read.”

o g g  o g = 8  5C0Dg o g a S  “  “
tvmnycha pafhasi ahaivyoha patd.ni ........... .

“ Thou readest and I read ... .............

QOOOO ogcB  o g g  ogcS  Q ooooogoS ** “
socha, paihati ticanychapatad ahan/ycliapathdmi ...

“ He reads, and thou readest, and I read.”  ..........
GOOD© ogcB COO© O g ^  Ogg O gc8 <X(Q(j OgCCf
socha pafhaU to elm pcitbanti hmnycha pathasi tuhme pa (hatha 
OQCOg OQOS ahanycJta pathdmi

“ He reads, and they read, and thou readest, and yon read.,' 
and I read,” a,re referred to collectively by “ We read.”

§ 800, Participles are of much more frequent occurrence in 
Pali writings than verbs, and the passive past participle is often 
used in the place of a finite verb. This past participle is also 
used with the verb to be, to form, as in English, a perfect past, 
and a perfect future tense. Thus:

c x o o g  8c p o  s s S  iMni kdtmi ,Htho a*\
“Now has been seen to work, thou art!”

Pito, “ has been seen,”  pass, past part, of the root dim, § 227.
Asi, “ thou art,” 2nd. pers. sing. pres, tense of root am, § 205.

< x s1 <£<?>go6o  8  g>s1 ^  « §  oco:>  cB
tadd jdjako pi if Uni modi avmycm gatd bhavieeaUti

“ Then Jujaka [thought], “Madi having gone to the forest will 
be, i. e. will have gone.”

Tadd, “then,” iddni, “now,” adverbs, § 288. Aranyan, “ to 
the forest,” noun 1st. decl. nent. acc. case: § 90. Oafd, “ having 
gone,” pass. past. part, of the root gamu, ('em. sing, nnm case, 
agreeing with the notin' Madi § 206. BhavissoU, “ will be,” 3rd. 
pers. sing, future tense of the root bhu, § 205. The final i is long-' 
thened by § 42 (b.) Ti, for Hi, the initial i coalesing with the 
final of the previous word. This particle is used at the close 
of a sentence expressing the words or thoughts of another, where 
inverted commas are used in English.
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Inscription on a gold Scroll.
Ancient inscription on a gold Scroll.

§ 301 When two old pagodas wore taken down in Toun- 
goo, in 1863, two gold scrolls were discovered with Pali inscrip
tions, one five or six octavo pages in length; and from a silver 
plate with an inscription in Burmese, it appeared that they were 
deposited there A. 1). 1547. The inscriptions are almost exclusi
vely confined to extracts from the Buddhist Scriptures. As it 
would be difficult to find a palm leaf book one hundred years 
old, the finding of these inscriptions is like finding a manuscript 
two or three hundred years older than any extant, and possibly 
nmch older, for it is not known when the inscriptions were made.

The inscriptions .instead of commencing with the sentence on 
page 162, as they would if written now, begin with:

c a o o o q  8$>ooo'tx4
Joyatu Jinasasanan 

“ Let the religion of the Jina overcome.”
“Let the religion of the Victor be victorious.”

Extracts from the Pitakapa follow, stating that the Buddha * 
discovered the precise, constituents of mind and matter, enumerating 
them, and tracing all things from nothing to nothing. One, pf 
these extracts is here given.
*»8gT! q.goco ooSlept coSl<q ogoco Bjxpoto0
avijju pachchayd ttangkliard sanglchard pachchayd vinydmn

“  Tho effect of ignorance was existance, of existance knowledge,
800000 o o o o o  $o«^ o  p o 'f jo  o©ood ooqoooooooo’
vint/dna pachchayd namarupan ndmarupa pachchaya satayatanan 
of knowledge mind and matter, of mind and matter abodes,
OO^OOOCOOD OgODO o c c o o o  csooo o g o o o  c o s p
satdytdana pachchayd phasso phassd pachchaya vedana
of manifested abodes contact, of contact sensation,

COS|0 OgCXD OOCfcp OOCOJO OgOOD g g ! s !|  .
vedana pachchaya tahnd, tahnd pachchaya upaddnan
of sensation concupiscience, of concupiscionce attachment,
golsi^) OCOOO o o co l 000 goooO  <m o8

updddna pachchayd bhavo hhava pachchayd jati
of attachment state of being, of state of being birth,
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& &  OCOOS (b € p  «€\O0 COOOOO C % S O  ^Og
joU pachchayd jar a, rnarnna, sofa, parideva, duMka
CSl^OODLgloOOCOO 00^  dommssujpdydsd sambhavanU

of birth, age, death, sorrow, weeping, sivffering, unhappy mmd, 
and exhaustion.”

Avijjd pachchayd, “ The effect of ignorance was existence; 
the construction makes these words a governing determinate com
pound 8 281. The first member is avijja from vijja knowledge, 
and a privative; and is explained as synonymous with moha, “ that 
spiritual ignorance which leads men to believe in the reality ot 
worldly objects.” The second member is ptwhchayd ̂ noun, 1st. deck 
masc. sing', plur. nom. case. But the first word, instead of being 
in the genitive case, is put. in tlie nominative plural, as it m ap
position with the second. In the other clauses it has the nomina
tive affix sometimes, and sometimes has not.

Sangkhdrd, “ existence,” this word appears to he derived Irom 
the root' khara to drop, and with the preposition earn to flow. I he 
noun seems to .denote an inherent power in nature to act hetore 
the existance of matter.

Satdi/atana, “abodes,”  from the root safa, to manifest, and 
the noun ayatana, a house or abode Twelve are enumerated six 
subjective, the perceptions of seeing, hearing, smelling, tasting, 
touching, and thinking, and six objective, form, sound, odour, 
flavour, tangibility, and objects of thought.

At the close of the inscription occurs the following sentence, 
added by the writer to the extracts from the Pitakapa:

8 o l  CO Oc8 G 18? C0° Ĉ  0 1 ° °
dhivd taphati ddichcho ratlin taphati chmdvmd >

“The sun is beautiful by day, the moon is beautiful by night,
cog âtxo) oô ogl coocB 0ioc8 coocB Qogcceoo
■ittiyo scmaddo taphati jdyin taphati brahmam
a woman is beautiful in modesty, and a Brahmin in telling beads;

93CO ^Cg«QOO^C|g§C, CfCgl OOOCB CCOOCOO
atha sabpamahoruttin ludclho taphati tejo
but the Buddha, a brilliant light, was beautiful through all the night.

Diva, “by day,” and rattin, “ by night,” are cases of nouns 
used adverbially. Tejo, “  a brilliant light,” is anouu in apposition 
with hiddho, and agreeing with it in gender, number, and case.

The praise here given to Brahmins, which the Buddhists give to 
Samatias, proves that this inscription was made under Braminical 
influences.
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.r̂ 7 The longest Pall word.
§ 302. Perhaps the longest word in the Pali books is the 

following Possessive compound, complexly compounded.
o o e | c ^ s p o ^ q o ( j )q « ^ o q c ? ,o o | o « o q q a q ^ q g o o c ? o o

COOOOO^OOO^CODO
Favara, surasura, garuda, numuja, bujaga, gandhappa, makufa, hula 

chump idd, seta, sanghapita, charnno. “ The foot on stones which
are placed on the summits of the crests of the most excellent of liv
ing beings, the inhabitants of heaven, asshurs, griffons, men, dra
gons, and celestial musicians.”

The base of this word is:
o^cpo q do q $g>o o  oqchol© o § .g !o
Surd, cha atsura, aha garuda aha matmjd dm bujaga aha gcmdhap- 

pd cha “ Angels, and fallen-angels, and griffons, and men
and dragons, and celestial musicians.”

It is made into a collective compound according to § 285 
(a.) and written:

sii/mum, garuda, inanuja, bujaga, gandhappa 
“ Angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, celestial musicians.” 

An adjective, pavara, is prefixed, and an appositional determi
nate compound is formed, § 282. thus:

aoqa^ G p o^ qo^ ^ «| Q > ,oqc»iO C )§g !
Z’lwwa, surasura, garuda, mannja, bujaga, gandliappd 
“ Excellent angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, celes

tial musicians.”
A noun is affixed governing a genitive case, and a governing 

determinate compound is formed § 281, Thus:
GO e|O^€\D0^^O o q o s o o

Favara, surasura, garuda, manuja, bujaga, gandhappdnaa makutdni.
“The crests of excellent angels, fallen-angels, griffons., men, 

dragons, celestial musicians.”
Another noun is added and the compound is extended,

thus:
G o  c ^ e p a ^ o  t) ̂  ^  c q »  o o  ̂ o a o ^  cf! J o q

3.3
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x'-2h Ptitcara, surdsiira, gSHiddf m&fcujAf btjiufty gcmcthappa, makutdnan, 
kufdni “The summits of the crests of excellent angels, fallen -angels* 
griffons, men, dragons, celestial musicians.’ '

A passive past participle is next affixed governing the loca
tive, and forming a possessive compound, thus:
o o €pacp  ̂ G> oqao o |0«  ^cqqBcoo
Pavara, stirdsura, garUda, iriannja, bujaga, gandhappa, makwta,kit(esu, 
ch'l'fttyita- “ Being placed on the summits of the crests of excellent 
angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, celestial musicians.

A noun agreeing-with the participle is now added, thns:
ooz\offioofflo<j\Q «|<?,oqG>,oo§o<c:a^ ĉ?Q§a3D 

COO CO C)

Pavara, surcts'&ra, garvd.a, tmiMja, bujaga, ga/ndhappa, makuta, 
buta, aJmtmpita, sela. “ Stones being placed on the summits of the 
crests of excellent angels, fden-angels, griffons, men, dragons, ce
lestial musicians ”

To this another passive past participle is affixed governing 
the instrnmentive case; thus:

oocjo^Gp cq&o o §o«a^qo^ qgcocco
CC00800 2X0^000

Pavara, swdsura, garudai, mnnuja, bujaga, gandhappa, rnukuta, 
tmta, chmipiia, sekhi sanghatitd. “Are brought in contact with stones 
placed on the summits of the crests of excellent angels, fallen-an
gels, griffons, men, dragons, celestial musicians.”

Another noun agreeing wth the last participle is added, and the 
application of the clause is brought out by adding the relative pro. 
noun and Tathagata in the genitive singular, thus:

oo^o^cpa£G|o$3 « loioqo^oog^yoqqoq^goocoo
C00000 ̂ O50£|0C0D00CC0CQC0Q0CD0CXO

Pavara, surdsura, gamda, manuja, bujaga, gandhappa, makuta, 
Jciitafihumpita, sela, mnghapila, nharana, yassa, tathagatassa. “ The feet 
Of one who is a Tathagata are brought in . contact with stones 
placed on the summits of the crests of excellen t angels,fallen-angels, 
griffons, men, dragons, celestial musicians.”

' g°5 x
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Gaudama’s Famous Sermon.
§ 303. The longest discourse of Gaudama’s On record, is one

composed in the usual Pali verse of eight syllables. It is said to 
have been preached at Gaya, in Magudha, on ‘ ‘a fiat rock at the 
top of a hill, which resembles the canopy of an elephant’s howdah.’ ’
“ The little mountain of the isolated rock,”  mention by Fa Hian, 
the Chinese traveller in the fourth century, was probably the same 
place. It was addressed to one thousand mendicant friars, all of 
whom were converted to Rahandas, at its close.

Bishop Bigandet says, in h is  exhaustive work on Buddha, and 
Buddhism: “ The philosophical discourse of Budha on the mountain 
may be considered as the summary of his theory of morals. It is 
confessedly very obscure, a n d  much abo ve th e  ordinary level o f  hu

man understanding.” The original text with philological notes, and 
a literal translation are here given. They may remove some of its 
obscurities, and make it more easily U n d erstood ,

0 3 % S O £ G O ° D 3 $  gQ C^03c8ogCOODgC’SS>D§ĝ '
sapban bhikkhave ddittan hinycha bhikkhave sapban ddittan
“ Mendicants ! All bum What all burn ? Mendicants !

OOg[ |Q l920 % p
thakuhn d'lit:'in rdpd ddittd
The eye burns, forms seen bum,

ch" h khu nay arum, ddittan chakMu samphasso dditto
perception bums; impression of the eye burns,
cx)Ss©og[OOgoooogc03 gg^cBcoscSco
yo. i>'»Ian aha ktehn sampfiassa pachchayd uppajjati vedayitan

oq5ol ĉx>cf]
mkhan vd dukkhan vd adwkkhamasukhan vd fan pi ddittan
the effects of impressions of the eye, whether pleasure or pain, 
painless or pleasureless, whatever sensation is produced, that also 
burns ”

The passage might be rendered ad smsum thus: “The faculty of 
sight burns, objective vision burns, subjective vision burns, visual 
impressions burn, and the effects of visual impressions whether, 
the sensations be pleasant or painful, they also burn.”

• eo^N.



c ^ % c r f  kma ddittan “ By what do they burn?

epo§^> csloo^ o cobooj^O icoigQ*
rajar/tfind dosaggind niohaggind ddittan

&0&CJOS 0»C|000 «C|COOD& Q0D02OOc8  0 % S C O o 8
jdtiyd jardya maratiena sokehi paridevehi

spogoB csly^cooooB gdlooDccooS
duMchehi domanassehi updydseht achtianti vttddim

“ By the fire of passion, by the fire of sin, by the fire of spiritual 
ignorance they burn ; by birth, by age, by death, by sorrows, by 
weepings, by pains, by mental sufferings, by exhaustion they burn’.
I say.”

Adittan, “burn, pass, past part, of the root dapa, or tapa w th 
the preposition a, neut. sing, agreeing with saphan, but used like 
a fin te verb, § 226. («.). The word is u-ed in the signification of 
ypjy tapa the corresponding Sanskrit word, which is defined by

WiJson: “ To bum ; (hence figuratively,) to suffer mental or bodily 
pain”  Kinyeha, “ and what,”  inter, pron. neut sing. nom. case § 127} 
and the conjunction o ha, which changes the anus warn to ny by 
§ 83. Eupd, “ forms,”  noun 1st. deck neut. plur. nom. case § 90. 
Chakkhu vinyanan, “perception,”  lit. “ knowledge of the eye,”  go
verning determinate compound, the second member of which is id* 
nyamn governing the first in the genitive. This word has been a- 
dopted into Burmese in the signification of “mind,”  or “soul,”  and 
“ mind of the eye,”  is a very appropriate circumlocution for “ per
ception. Ghaklchu samphmso, “ impression of, or on the eye,” go
verning determinate compound, of which the second member is sam- 
phasao from the root pluma or phmsa, “ to find, to feel, bring in 
contact,”  wit h the preposition san implying completion. As the 
word is stated to produce se nsation, it must denote the impres
sion made on the eye by rays of light proceeding from some object. 
33O<^O^COg0§ drungo ticekhyeng, is a Burmese definition of the

word, lit. “ the feeling an external object of sense.”  This corres
ponds substantially with the definition given above. The noun is 
jn the masculine sing., and the participle agrees with it.

Yamidan, “ whatever,” neuter singular o f the pronouns ya, 
ima, § 126, 124. Agreeing with vcdayitan, Anuswara is changed 
to m by § 81.

I  1 1  (CT
Gauclama’s Sermon. 7 1 1 j



cool CO TOO 8 9 5 ° CX)§l3CO§Q3D
solan ddittan saddha aditian
The ear burns, sounds burn,
hearing burns, auricular impressions bum, the effects of auricular
impressions, whether pleasure or pain, painless oa pleasureless,
whatever sensation is produced, that also burns.

“ By what do they burn ? By the fire of passion, by the fire 
-of sin, by the fire of spiritual ignorance they bum; by birth, 
by age, by death, by sorrows, by weepings, by pains, by mental 
sufferings, by exhaustion, they burn.’ I say.”
ooo|> s a o S g J  o | p  T O D % p
ghdiuin aditian ganddhd adit,id
"“ The nose burns, odors burn,
smelling burns, odoriferous impressions burn, the effects of odori
ferous impressions, whether pleasure or pain, painless or pleasure, 
less, whatever sensation is produced, that also burns.

“ By what do they burn ? By the fire of passion, by the fire 
of sin, by the fire of spiritual ignorance they burn; by birth, by age, 
by death, by sorrows, by weepings, by pains, by mental sufferings, 
by exhaustion they burn.’ I say.”
$ 0 l  TOO&gp G\OOD TOoSgQO
jihad dd'tld rasa adiUd
“ The tongue burns, objects of taste burn,
taste burns, impressions of taste burn, the effects o f impressions of
taste, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever
sensation is produced, that also burns.

“ By what do they burn ? By the fire of passion, by the fire 
of sin, by the fire of spiritual ignorance they burn; by birth, by 
age, by death, by Sorrows, by weepings, by pains, by mental suffer
ings, by exhaustion they burn.’ I say.”
OOOQCXO 92D§Cg03 CODgci] TOO8gQ0
kayo dditto pJwthappd ddittd
“ The body bums, tangible objects burn,
feeling burns, tangible impressions burn, the effects of tangible im_ 
pressions, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, what
ever sensation is produced, that also burns.

“ By what do they bum r By the fire of passion, by the fire 
o f sin, by the fire of spiritual ignorance they b u rn b y  birth, by agtj

40
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'^ 5jli^% eath, by sorrows, by weepings, by pains, by nlental sufferings, 
by exhaustion they burn.’ I say.”

QQjO (tfO oS c^ O  WS °  <3OO§g0S
mono aditto dJiamtnd aditta
“ The mind burns, objects of thought burn,
thinking bums, mental impressions burn, the* effects o f mental im
pressions, whether pleasure or pain, painless or pleaslireless, what
ever sensation is produced, that also barns.

“ By what do they bum? By the fire of passion, by the fire 
of sin, by the fire of spiritual ignorance, they burn; by birth, by 
age, by death, by sorrows, by weepings, by pain's, by mental suf
ferings, by exhaustion they burn.’ 1 say.”

The original of the last five paragraphs differs only in the 
first lines, given above, excepting the occurrence of the first word 
in the terms connected with “ perception,” and “ impression,”  here 
added, so that all the original is given while unnecessary repetition 
is avoided.
COODOO 8 j>DOC£D COD0C0 OOgCCOOO
sola ■ vvnyamn xota eu-mp/MSgO
Ear perception, ear impression

850306 *X30tj> ODgCODOO
gham vt'ru/dmn ghdna mmphfa&i.
US one perception nose impression

&Cp 8 g 3 0 D  S 9I  DDgOOCOD
jihad vinydnan jihvd mumphr'-m
Tongue perception tongue impression
OODOO 85OOOOO0 OOOOO OOgGOOOO
Mya vinydmn kayo. samphasso
Body perception body impression

SgOOOQ «^> COgCOOOO
mana vinydnan many samphcmo
Mind perception mind impression”

Mind, according to G-attdatna’s system, holds the place of a 
sixth sense, and no more of tmm ortality is awarded it than the bo
dy. Both are pot in the same category.
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^  ■ $ 5 6 od5  ~ o r x p o  o q co c fi  x q o o  o o o o c o c o
evan passan bkikkhave sutavd any a savako
“ Thus Mendicants! the sanctified disciple seeing, having heard,
00g [c § o 8  $ g °| < £  $ Q ocq  8  ?§ °| C B
ehakkhunmir) pi nibbindati mpaxv, pi nibbindati
puts restraint on the eye, and he puts restraint on forms,

oog[ 8{x>ogooo 8 ^g^gcB oogL oogcoat) 8 ^g°§c8
ckM-hu viriyam pi nibbindati chakklm samphasse pi nibbindati 
and he puts resti’airit on perception, and he puts restraint On visual 
OC'SsQ O0 [ODOOCOC^OOOyami<lai1 samphaasapetchchaya

impressions, and the effects of visual impressions, whether plea
sure or pain, painless or pleasureless, whatever sensation is produc
ed, on that also he puts restraint,

“And He puts restraint on the ear, and he puts restraint on 
sounds, and he puts restraint, on hearing, and he pats restraint 
on auricular impressions, and the effects of auricular impressions, 
whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever sen
sation is produced, on that also he puts restraint,

“And he puts restraint on the nose, and he puts restraint on 
odours, and he puts restraint on smelling, and he puts restraint on 
odoriferous impressions, and the effects of odoriferous impressions, 
whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever sen
sation is produced, on that also he puts restraint.

“And he puts restraint on the tongue, and he puts restraint on 
objects of taste, and he puts restraint on taste, and he puts restraint 
on impressions of taste, and the effects of impressions of taste, 
whe ther pleasure or pain, painless or pleasureless, whate ver sen
sation is produced, on that also he puts restraint.

“ And he puts restraint on the body, and he pats restraint on 
tangible objects, and he puts restraint on feeling, and he puts res
traint on tangible impressions, and the effects of tangible impres
sions, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever 
sensation is produced, on that also he puts restraint.

“And he puts restraint en the mind, and he puts restraint 
on objects of thought, and he puts restraint on thinking, and he 
puts restraint on mental impressions, and the effects of mental



\ V v ’̂  A / • - ■» \ i —<■| j»»pre> sbrts, -whether pleasure or pam, painless Or pleasureless, 
whatever sensation is produced, on that also he puts restraint.

$ 8 §  8«s\gicB 8 c p o l  B qgcB
nilbmdan virajjati virago, vimuchohti
‘ ‘Having put on. restraint, ho is exempt from desire; he is liberated

8 h 8 8 °§ ' 8&\8q8 cB  g o o  co o rcB
vimulktsinm vimuitamiti nyctnan lioti
through absence from passion. ‘Into liberation,’ he is liber-
S oDDGiOcB 0 Lc8 c6 g o g Q ^ C Q
ihindjdti vn&itcvn bmhmachariyan
ated. There is knowledge. Birth is exhausted, religious duty is

c o c o  o o q a B c o  ^
leathern ko.ro niyin dpamn natthi
finished. That which ought to be done, has been done. Other
things there are none.”

Pussem, ‘ ‘seeing,”  pres. part. sing. nom. case of the root dim, 
agreeing with the noun following', § 178, 207. Suta/vd, “ having 
heard,”  active past part, of the root m, § 178. Nibbindati, uhe
puts restraint on,” 3rd. pers. sing, of the root vida, 2nd. coaj. with 
the preposition m, § 189. The v is changen to b by- § 27, and the 
l is doubled by § 75 This form of tho verb is defined in Sanskrit 
“ To consider, to reason.” This illustrates the difference in the sig
nification of the same root in Pali and Sanskrit.

Virajjati, “lie is exempt from desire,” 3rd. pers. sing, of the 
root ranya with the preposition ot, 3rd. conj. §193. In Sanskrit 
the root in the corresponding conjugation signifies only “to dye,” 
and when vi is prefixed, “ to he averse to dislike,” but, in Pali, it 
signifies exemption from both likes and dislikes. Virago, “ absence 
from passion,” noun 1st. deed. mane. abl. case, but irregular § 89.

Vinzuchchati, “he is liberated,” 3rd, pers. sing of root nmch-i 
with prep, vi prefixed, 3rd conj. § 193. Vasitan. is finished,” pass, 
past part, neufc. sing, of the root vusi § 226. (a.) Kartmiyan, “ that 
which ought to be done,”  future pass. part, made by aniya, of the 
root leant § 235 (c.) Katan, “ has been done,” pass, past part, 
neut. gender of the root leara, § 197.

For translations of this famous sermon from the Burmese, see 
A. 0. Journal Yol III page 56, and Bigandet’s Life of Gaudama,

III Oawlamci't Sermon. I
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Asoka and Antioohns.
§ 303. The folio wing inscription in which the name of Anfci- 

orjhas occurs, is given as a specimen of what Pali was in. • the 
third' century before the Christian era. There are a few irregula
rities for which it is not easy to account, but the marvel is that 
there are not more. Pali has not changed as much in two thoa- 
sanl year.) as Eigiish has iu two or three hundred.

b A A i JSJ A £- ■> 4~£ b JL Aj U Jo > it £ r  £
OODOO 8 8  oco§ cso lS S oooo  8 oosoB op  CpQjXD
matin vijiteknu deuananpriycisn, pii/adasino rdnyo

H  H b b d A rb Jo 0- £ r1'  b f rb k Jb b X
i I

Coy Sod ooooq ooooo co l^ l d lp l oocB ooqcooi
<w» ipip'.whuntssii yat,hd eXjjdd pddd sat/ijaputo

+ A d b A H A □ b I JJ H° AJ JL £  £ .1 T f-!
cm  x>x>;^ocoo 33 oooocoB socBoooooo oooo$> <̂ g>>
kdidaouto a ianbapatini antiyafeo yona raja

£ 4 b A Jj H A Jb + fb rb 8 A f  ? £
CCO ol 8 CO X) CQ&JO JOCO «p<?»00p
ye vi pi fas a aiUiyulcasa . sdmanta raj duo

cb 4 A > 4” 1  b £  Aj b Jb S* rb f  b £  

oooco C3o )?8joco S o o scS o p  qcgQO
savato t le van a i ip vtj as a plijcidasinQ raiiyo

'f d +  d> +  A 8 I  A) d + 8  d b r b d  +  {£d
O I I

eg 808200 00300 o$ co  ScBsoo © OOC| 8c8 ood o
dux’ ehiltiehhd hitd puinvm eMkkhM 'iha pam cJii'cinhhd rim

i  Aj 0  1  d X  £  H 1  £  b A ' £  d b £l
g o o  00̂  0 00̂  0̂ 0000 O p !^  o o co o l

otudh&ni cha yard i/ianusopeydid ehti paso
i l
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t «. fj ... J _ J
b A i.  JL A Jb A 1- ^ rb A A G- i U A -A- ^
odl? oocoooco jlcg  cooco ooocp8cQ.3$ ©
jofig&ni ya,ta yata vast i smata harapitam cita

T  b b A 1 d 
cqodlSool^ ©
ropdpitdni cha

8 i i  d b-J_L  d J L A i L A  -L <b A A
n
ĈOÔ  O OCOcAjj © ODCO(X)OQ T̂loo C O O O ' J

vriddni cha plvalami cha yata yata ndsti eavatci

C r  b A" i  d T  C b A i  d
oolcpSocfl  ̂ © ccpdlScoo^ o
hdrdpitdni cha ropdpitdni cha

b-0 rb + G d 7 X b A A cb d 1 b b A _L
I J

occocq c^ol © sl^lSooo osx51 © CCpolScOD^
pa them hupd cha hiiandpitd vacMid cha ropdpitdni

b I rf A JL b rb 8J_rG_L,
i '

o^cooooioo ooq ©lodlf.
pcvrihogdya pasa mamisdnan

Savata, “ everywhere,” -adv. § 238. The double letters of the 
books are single on the inscription. Vijitchmi, “ in the conquered.” 
pass, past part, of the root ji with the preposition, v i ,sing.locative 
case, agreeing with a noun masculine or neuter understood, § 89.
.1 levdnan, “ of the Devas,” noun 1st. dec), masc. p)ur. gen. case,
§ 89. Tiyasa, “ beloved of,” adj. masc, gen. case, agreeing with 
the noun following. The-genitive, case'is marked by m instead of 
*sa in the books, hut Kachchayano gives m for the original form 
of the genitive singular, § 84. Piyactasino, noun 1st dec), sing, 
gen. case, § 91. In the books this name instead of Piyadan’, as 
here, is written Tiyddasa, § 296. It anyo, “ of king,” noun irr. sing, 
gen. case, § 108. Ecama, “ so,” adv. front even, the anuswara
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becomes »• before a, according to §81. A pi, “ also,” eonj. § 242, 
tcmantem, “ in the barbarian countries,” noun 1st, decl. pi or. 
loc. case, § 89. Prof. Wilson wrote: “Also even, in the bor
dering countries, not as Prinsep proposes, ‘as well as the parts oc
cupied by the faithful.”  Still there is no reason to question the.ten
dering given above.- The word found in hooks is pachchnnta, which 
by the regular mode of transliteration into the inscription charac
ter, making the double letters' single, would be precisely the word 
as found on the stone ; 'and it .is defined, in the native Pali voca
bularies, “ Country of milakklm,” the Sanskrit Mlecfrcfra, “ barba
rian,” Yathd, “ as,”  adv. § 288. A, “ to,” § 240.

Tanbafanni, “ Ceylon,” There can be no reasonable doubt-of 
the identity of Ceylon, and since it is said, “ As iar as Ceylon,”  
the places previously mentioned were pit tally between the writer 
and Ceylon, m& Ohoda must be Coromandel, and -KetaU, .or Kerata, 
Malabar, Antiyalw, “ Antiochns,” a Greek prince, standing ap] a- 
rently for the Yona coin.try, and hence is- in. the nominative case, 
like the nouns which .precede. Ye,' “those who,” rel. pre.-n. mare, 
plur, tioiii. case. § 126, agte-eing with rcjdna. Turn, “of tl at,” dun. 
pron. maso. sing. gen. case, § 122, agreeing with unUydkasa,

C M k icllid , “medical practices,” noun 2st. decl. plur. nom. case.
Prof Wilson wrote : “ 'The term, chjkfchha, .is saio by Mr. Prinsep 
to be the Pali form of, cbildtsa, the application of ten edios. blit 
this is questionable. It would .rather-be, c-hikiehha, with a.short-, 
not a long i ; but in fact, tl-.e Pali .form as it appears in vocabu
laries is, tikichha or tikichichha. The word is ntwe probably the 
Prakrit ten m of, chikir.slia, the wish or will to oo: and the edict 
in fact announces that it has been the two-fold intention of' the 
Baja to provide, not physic, but food, water, and shade tor ani
mals and men” . This < my proves the imperfection of existing 
Pali vocabularies. Mr.Print-op was. beyond all doubt, correct. The 
word, as it is road on the stone, is regularly derived from tl e 
root A i, taking optionally for its reduplication, ti, o r  chi. § 204,
272- Kata, “have been made,” pass, -past part, of the root l.nrn, 
plur. nom. ease, agreeing. with c/McliM. § 197, 110..

OtMii/tcmi, “ medicines,'' noun 1st. deed. neut. plur: § 90. Prof. 
Wilson wrote : “Kendic&niente cannot be meant by osadhani. It 
is not in fast the Puli form of, ausliadha, a mendicament, but, o- 
shadhi. a deciduous plant” It is fatal to osftadhi that- it is feminine, 
while Osadhani is neuter, agreeing with, cmitan  of the hooks, and 
since t, and dh are -sometimes interchanged, § 22, the words are 
clearly identical, and Prinsep is correct. H drdj.itan-., “ have boon 
carried”  pass. past. part, of the root ham, causative, .neut. plur. 
nom. case. Prof. Wilson wrote: “ This, term is of an unusual form, 
and doubtful purport.”  It is the usual form in the Pali books, 
where it signifies,, as here, “ to carry.” Further analysis is 
unnecessary, because the signification of the other words are 
not questioned.
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(• V Translation. ^ 1 T  ,
' - - Everywhere ia the conquered {‘country] of king Piyadtsi, be

loved of the devas, and also in the barbarian countries, as Co
romandel, Padti, S.ifciyaputa, Malabar, even as far as Ceylon, the 
Yana King Antiochus, and the uxonarch chieftains ol that Antio- 
chits,

Everywhere the two medical practices of king 1 lyadasi, 
beloved of the devas, have been made, the medical practice for 
men, and the medical practice for beasts.

And wherever there were no medicines suitable for men, and 
suitable for beasts, thither they have bee t carried, and planted..

And wherever there wars no roots and fruits, thither they 
have been carried, and planted.

A  id wells have been dug on the roads, and trees have been 
planted, for the enjoyment of man, and beast.

Profossor H. H. Wilson’s Translation.
“ Tn all the subjugated (territories) of the King Prtya.iasi, the 

beloved of the gods,"' and also in the bordering countries, as 
((Jaod i.), Pulaya, V<m‘ Paraya.) Satyaputm, Karalanutra, Tamba- 
pnii, (it is proclaimed,) and Antioehiia byname, the Yona (or 
y  ,vana ) Roja, and those princes who are near to, (or alhe l with)
tint Tuorm-cb, universally (are apprised) that (two designs have
l>„on cherished by Priyadasi: one design) regarding men, and one 
fc'atiim to animds; and whatever herbs are useful to men or use- 
jul toani-n-vls, wherever there are none, such have been every
where c insed to be conveyed and planted, (and roots and fruits 
wherever there are none, such have been everywhere conveyed and 
pimtiid; an! on the rends) weds have been caused to be dug,
(an l trees have been planted) for the respective enjoyment of 
animals an.l men.*’

Mr. Prinsep’s Translation.
“ Everywhere within the conque.ei province ot raja 1 triDASt 

I n  beloved of the Gods, as well as in the parts occupied by the 
faithful, such as Choh, PU,i, HaHy^utm, and K eM yu  nt, even 
a ) for at Tamhapannl (Ceylon); and m ireover withnp the domi
nions of AMrtociuiS, the Greek, (of winch Asrioouus s generals 
.... )he rulers ) — everywhere the heaven beloved raja I cvaiusf a 
double system of medical aid is established both medical aid for 
men, and medical ai I for animals; together with medicaments 
of nil sorts, which are suitable for men, and suitaolc for animals.
And wherever there is no. (each provision)-m all each places 
'they are to be prepared, and to be planted : both root drugs and 
h -rL, wheresoever there is not (a provision of them) m aU such 
places shall they be deposited and planted."

“ And in the public highways wells are to be dug, and trees, 
to be pUn-ecl, for the aeco.amo ld.iou of men and animals.
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INDEX AND VOCABULARY.

'%> 4

g j g$ a, an a, or an. a negative prefix. 110

•g^OgCj akkhara a  le t te r  *4

«y»)( > 5 3  a[/9a- aggi- excellent. Fire 85

9 3 0  3 3 &  acJla’ or 8°» move, 139. A  goat 154
3 3 ^  w*. aJ J ata™  now, 136. Present tense 82

ro® ® 8  for ad/W for adhi before a vowel 134, 137

cQpQ cmya another 80, 135
1 3300 "Jtf* » numeral, a  Unit with 84 cyphers 75

a (ha-, numeral eight, half 7190
„ 6  aths a  b o n a  40

sdo a* ha"  half 161
fl.fi, a particle denoting eXCCSS- much 136, 137

33 3030 ato' again, afterwards 27
3 3 ^  g j g  o-tla, atra*, &ere 135, 136

30'^DO «<<« s e l f  79
^ g g  aifte, lea rn ed , s ig n ifica tio n  14
3300 a «outiauative particle 138

OQg, at7a«, see aimt, this, 57
330 ad/ia, b e lo w , d o w n  137

3300  adhama, lo w , V ile  27
90S adki, a b o v e , s u p e r io r ity  137

90^  anta* © nd, fin a l 28
3 3 ^  aniara, within, or Without 136, 138

Ŝjb̂ ocg m frin M a’ an outer garment 24
42
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‘X  anna, b o i le d  r i c e  160

9 3 S 0 0 0 3  « " * “ *■ fUU' r e  “ 3
g j  -Jpfjq a w jm , an  a n ch o r ite  23

x p c f l c o  p e r p e tu a lly  186
antiica, n e a r  70

*22̂  anu7 a fte r , a lik e  * f7

g30 flfpa» o ft; f r o m , a w a y  187
g jy  a/i»>a, sm a ll, 70
g j y o  a numeral a  U nit with 77 ciphers 75
^ o 1 o o  state  o f  p u n is h m e n t  is*
«©8 preposition and conj. u p o n , 137 ; an d , a ls o  138

abiha alkl t o w a r d s , u p o n  187

Xg||pD amputan, a numeral, g, u n it  with 56 ciphers 75 
33^  anvil, tM s , th a t  52
^  alma, See pronoun I  48

XOO e2/amJ th is  31
y j y ,  aya, to g o ; i r o n  146

-0 aranya, ft fo r e s t  lG

XCJOD t0 be WOrth^  162
«*>«» a B,uidhist Saint 152

3;C0 0to, t0 a d o r n  148

3X 000 ■*■«. la z y  146
320  ava, a w a y , d o w n  137

33O 3OG0I0 avaclui, avochci h e  Sand 1,26

•»aoD “ *“> to b e  115; to eat 145
SDOOC f̂OC  ̂ asantjlchjeyyan an innumerable number 75

xcoo ai'sa> a horse 153
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S300$> asawa» food 155
»oScB asiti, eighty 74

SSOT’OO GhahuM, a numeral, , ft Unit with 70 ciphers 75
9©CO a®*w» the pronoun I 48

oM, a snake 160

SQCQ03 a^° an exclamation 138
qjj an, the anuSwara sometimes inserted between words 29

ania> t0 desire 140

333 A'

935 <i, to 187

© s o r o o q  ‘w " »  a s i g n  24

©30^) d1i}Lva' to m y
aooe%x> ML<xr!i‘,%' *  a teacher - iv

ddi, beginning 66
-»o8g MichcU, the sun no
9300 dm<i> yes 186
0330003$ a n  a b o d e  169
sjfloq age 40
©3303 4̂ ,a, he said its
fXocS  ̂ diinuu a terrace n

%  r____

< to go lt9
gjQ ichchha, t,o Wish 127

itara, either, other * 80g?COC| ’
ĝ cB roog iU’ 'i7,<cw> itoa’ SO 186
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***** a 'Hromiul 170

<^S g^O ida' idha- h e re  20' 80
idAni, now IS 5

^|OOo«jOC| indapalhanagara Delhi
£-, «  1 wic7r», a faculty 26

w ,  this 51
n  the powerful one 152^ o o o q  Wi,ara'
J__ wM, to desire 127, lit

cocx> iha* here 136

_ J S  !

Ui, like this 149
& &  isanr a little 136

_____g j * _

«»»pr «j Sanscrit up 137

^COp o  mMwm’ an  ea g le  167
# Q̂ 'OT> wskcltaiei IS said 126

p!L  utu spoken 142
n m o uttama> best 70

, , water 22
psooo M£*aia
f 9g ' «^iA» tbe sea 25
pslcxiC^co n*tt«waa an example iv

u/indda to e ch o  132

OQ uJPa above, near, 137 154
OOCOQ alchama dillgCHCO 111

uw atia born 133> 162
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poocB upapati, a paramour 127
go£| upon, over 138
g y ^  tippalcm a unit with 98 ciphers 75
gol000003 uwk>™'* infirmity 170, lU
gdlslf) uppaddna attachment 169
gOOOO ubhaya both 23
O Q ura breast 164

» Q-OOOOO usahha a measure *•>
gd8e| »»•« a root of khus-khus 25

G B

GOO eJea #  o n e  46

coo si 6kadd at one time 135
GCO etco this, that so
^  edi like that
COX) eld cardamom, 18
’ <£

(jo wan, as, when. 138
COO esst to wish 127

@ 0

f gOQ o, for am aw ay 137
||| oka speaking H2

jojocx) omaM inferior 2?
foDQOO orasa best, son 23

43 ■

' G°^X
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K  is often interchanged with g, page 19, and sometimes 
■With cA, page 139. jEM often corresponds to ksh in Sanskrit.
m p.)0 ;to«X a virgin 37

fy-)aD tow small 70
to te , b la c k  165

' ' d Mara Which? 80
c o c o a  katMa

Mttu a doer 64

(T ®  to to  SP6ak ’ 140
CDCOÔ  *o*W»« a unit with 126 C ip h e rs  75
^  ’ kantara desirable 30
° ° $ nTOg topi an ape
OoBcOOCO hccPPU<watct a city on the GrOgra
f-y-̂ Q kamma a deed 60

J<oi zaya the body, 144
OQOJ

Mm to do, 99,128,132,138, 134
OO^
o -^ od htm,ja instrument o f action 145

kart karn a doer, an artificer 149
coc8S ktdiijnga Coromandel
cno kava to paint 148
ooc8 q  kasmira Cashmere
Cy'j;_X)ijC) 3 kahapana u coin 19
C/D O kama, to desire
«oo8 ^ kamini, willingly 136
cXloS Msi Benares
cB w to buy 94
&° hn who? which? what? H
cBoQ '̂̂ “ 00^  karJuJilui medicine 140,109,113

' XX* ■ G° i x  . .



hinnuhho Wliat? 133
cBc8oo kaim vicious 104
ry. lot bad, a particle 14f| 152, 135
■ t
cr^& :W“ o ô kwMa to be angry 93, 145
CX^_ \ uf a summit 172
oocg> kufe ten millions 75
0̂ 1 CO kudfala a llOG 159
(Xjrffe kubbha a POt 247
Ô iî a kumudan a unit with 105 ciphers 75

kuru, the vicinity of Dekli
C y f f i  kururd the Osprey 157
CT|00 k«.sa to shine 150, 147
(̂ odBsp'Cg kwsOwiari'it. a city on the Gandak
CCXJOO kteU ■ h a ir  148

good 8 koohi any 80
cood^ k°h' ten millions 75
cooo|ocox>^ k̂ hjppakof* ten trillions 75
cool 00̂  kosafeWM Kanouj
cool oo co kosala Oude
og» kwct Where? ii, so

o  Kh

Occasionally Kh is represented in Sanskrit by ksh ^
khanyja crooked footed 161

ocro khanda a division 66
ktottt a king, a prince 66

g^ k/,irf« to alarm 131



kJiama to be p&tlGHt 31■svw
khanm khawu to d ig  131

g  *' kAi to fin ish , e n d  25, 178
khujja c r o o k e d  b a c k e d  ||&

T<&
c g ] kha in d e e d  32

o  <9

Sometimes g is inserted between tvords, it often represents 
k in the root, page 19, sometimes j, page 139, and occasionally, 
y, page 140, 0  in Pali often stands for gr in Sanskrit.
Q^y gctohekha g o  91, 1-1
G = garnlha OdOUT 175
O§,0G| gand/idra, A.fgh.aniSt£.»l
OQQ ĝ bna t0 "take

, qandhappa, a celestial xtmsieian m
: 124_ gamu, g o

1 , a  e x iffo n  160, 171
Ogp 9«n *a Og£) <Jaru^a g
o o o o  3ava,Ja’ o o&  gwaja the gaya!.
o o o  to take, a house 32, 66, 131
olw g&fna village
o lo o c B  (JdyaU ^ c t n o S rJi7-dtih inss 10° ’ 111
g ' g{ to sing m

a  g o o d  a t tr ib u te  l i ,  118
n e t)  «um

v  jo m o x

2)0 G h

Occasionally gb is interchanged with g, page 124. In Sanskrit 
it corresponds sometimes to ghr.

ghafa to u n ite  H> 172

» fc (CT
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$ $  a water jar 158

00^  » M «  th0 n0Se 176
?JOOD ghetto oDJ bana to k ill  158
C2X50 gh-ippa (x y j  ,Ja â to ta k e  98
0 3 0  ghdma to g o  324

?jos] 9liam a h ou se  70

i 0Doo 9haga to ea t 107

o  c  il

.Sometimes oh, is interchanged with fc, page 139, sometimes with, 
i, page 19, and ohohha-mayrepresent f j  t, th, d, lh, s, or A, 
page 139, 138, 142. Choh. in Pali occasionally represents ««gj
ijl in Sanskrit, and ckchli is sometimes ksh in Sanskrit.

€ cha and. 138
c oqj fihakMu the eye l7i
Oct5qc8  changkamati qq jama 8068 “ 108, i 4

o a  chnja to abandon j|o
Cr,0 chain t0 shake 1M
crr? cAafe fo t ir  47, 71, 76.
*.o .n the moon tW
! *  ^  to observe 144
051(3)3 ckarasa the foot 172

0Upa a bow 148
g chi to assemble 104

chiMchchhati p ra ctise s  m e d ic in e  l i s
" eldnm a  lo n g  t im e  135

chuha to k iss  1>54
ohura to Steal 102, 152

cooej Ghom a thief 152
' 44
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JDO GJlh

30 eMo six 71
5J33 ckJtada to cover 140
ggg (|li(fe» to CUt 112, 131, 95-

Sometimes j  is represented by g, page 149, by gng, by Uir 
by th, page 140, and occasionally it represents g, gh, page H3r 
d,dh, page 140, 183, y, page 20, t, page 141, and h, page 113.
a c8  jau birth no, w

boar, bo born 134
©ft jana
1  / «  o l d ’ a ^  126’ 1M

©OCO ^  a * et
aco^Q jalanidhi OC©aU 25
a o  ;« knows 125

© 0O£| jagwa to awaken n *3

0008 ifV  meditating 170

§  j>: to conquer 184, 19
S od  P ma o ld  70 > 132

jira to grow old l26

g cQ tongue t76

c jcn  i *  “ > s M n e  * |

qj Jh

Jh sometimes represents dh, page 59, 91,
.  jhdna miraculous power 3§

jMm  *  fl8h

q g f o o o  1  ° riC k0t
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003 to know 134, 125, 145, 178

8 ”
Occasionally th, is interchanged with th, page 18, and some

times with dh, page 19, "When the second consonant of a 
word, it often indicates the passive past participle, page 130.

In the following verb it is represented in Sanskrit by dh.
g l thd to place, stand 91, ios

3 .  '

r,QO daha to bum  181

CO T

T is sometimes insei’ted between words, page 28, sometimes 
it is interchanged with dh, page 19, sometimes it is changed to 
clu-h, page 140, and occasionally it represents j, page, 140, and 
v, page 141. Tt usually corresponds tort in Sanskrit.
CTOD&CQ â̂ eat̂ a Taxilla
qq3  tachcMia to beW >50

cocdo tall~d concupiscience ifif>
tatta o o g  tatra there 135

cocMoo taiiya third 76
cxjxd tntha thus, besides 135,23

tadd then 139
Oq o  taPa t° burn. 130, 174

cooOO tapasa asceticism 161
TO(3 tapha to please 170
ODOQ̂  tcimpapani Ceylon. 11
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tam to cross,descend 1S2
OOG|
ootxS tahan a > t £ c tallin th e r e  136

0 , 0=80= f o r t y  ?3
CO = o o o  ̂  £ §  ^  =8 *  th r e e  71

tira beyond 154

$)0Q tila sesaimxm 143

cBoo tim thirty 72

o:[ fw but 138

cqs *“to to pain 140

cqcoq a snout 447k <\r~
oqcjo a horse 142

c o o o . j$ f  a  lig h t 170

eg fwa« cq §  tuhman thou 48

9

D is sometimes insert ad between woirdls, page 65. It is 
occasionally- changed to ehehb, to jj, to. t, and fea /r, pagp 140.
Cnn a. stick 149O LiJ,/cv"* , # ■ or
s<^ a pilgrim 3->

dam to tame 13I> 1/44

daru to dread 144
SC daia to shine i«)8.

SQ dava duya goes ■ 40 !'
Q0Cj dasa ten 74

g c o  tim  to be wicked 144
^  to give .91) 127, 32

datta a sickle 159

§Q diva to play 94 !>6

§cfl by day 1 3’6
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""-'too ***> a place, to see, speak 125, 129,153

q <fc*. to pain, ill 150, 137

qcBoo dvtilJa second 76
dukklia. pain 171

qc8c8co d,thuita a daughter 65,

cso  deva a deva 13
C9o)s>8oo devdvunptya itita a king of Ceylon ii
cslooo dm at night, sin 130,174
g dwqm a door 113

©

I)h is interchanged with both th and fk, page 19, and is 
sometimes changed to jk, page 91, 59.
© o  d/mnya paddy 81

©a ditotM property 111, us
.©© dn,ama to discipline ■ tu
GQ dhrnum law 114

©q cWara to hold 103
0 3 d/,li to bear 184,150
§cBoo daughter 65
03.00 dlubtu a root 25
c© llha to drink 150

____i Z ___
2V is sometimes inserted between words, page 28, some

times it is interchanged with g, page 182, and is occasionally chang
ed to t, page H I. When the second consonant ol a word, it 
is more often a formative than a radicle.

 ̂ na> q*)') no nahi no, not 136
45
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n

» '  * S L
}9  » !«  to dance 130,140
* * a lord 161|0O natha

J j nacii a river 88
P  ™  to bow, glory 103,162
-so w,™ a man 160
r>0 mm nine a

Soi«^ wariife‘ ninety 74
‘I i a 5  "«&«*«* a unit With 28 ° ipb,';rS 75
Q j n ri  wimalmtM* a unit with 35 Ciphers 75

« w  variously ' 136
o)?OG ndgam a city 1 1''
^ ' 1 **■ to guide, in 137> 134
q § a unit with 6S ciphers 75

niri h ell 66

^ c c p o  fdrodI«* extinction 163
^ooo » « «  to trust in 145
^ ni without 187
C|)S neda near

o  p

P ia often interchanged with 6, page 16, and frequently re
presents pr in Sanskrit. Lp in Sanskrit is occasionally PI
in Pali. 7

pa jy pm before
OOOÔ OOD pakarana a book
oco page in the morning 136
O' )C6 intggahyct, q <jq gcihu ta k en  up

pacha COOk 87> 728
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Ogfo pachchha to ask 530

OgOODO pachchato behind 13-5
Cgoo pachchaya effect 169
Qgg panycha five 47, 71
003000 panydsa fifty 73
Qp-j panya Wisdom 08
. pafa to surround 147

pap,,<ma prayer 162
0:00^00 l “ntaQk in a unit with 119 ciphers 75
CCD ‘ ]mfa t0 go > 158
ocS O? 1>ah Hrfft master* feacJt 19> 137 
000g pathavi the earth 6<5
o3  pada to go, a word 81
C)g pati a foot-path 25
0 S|0 paiuma a lotus 19
030 pad,map a unit with 112 ciphers 75

Pana to accumulate
cv co pappata a mountain ito
ooos pamddo carelessness 30
ocjoo diligence 153
, ,q ° °  pam another 81
OC|D p«™ back, excess 137

Par,: around, very 137,132
08230  paridnva lamentation 170
Occpogo P^m &  the perfect tense 82
0 o pavam excellent 1 < 1
ocg^ pab'nd abandoned 26



__

<SL
pd to drink, preserve 134,13

dlo l>dpa ' wicked, sin f|
o'lq |p“ to obtain 97,104
di8 f dU a line 18,13,10
dloooa ®d*,tda a spire, a temple i-->4
8 pi <308 api and 138
gg v, hi the back 161

pinta a lump, boiled rice 30
8 ^  pun. a fa t ll0 r  4167
goo prfya beloved

putt* a son 164
pifna again 134

q 0 pwpph0. a f l o w e r  31
qy0 pumd a male 39, 67

qsp^COO Purato before 13>
■rnria to O ffer 144qc<» i"V '

qq jmra a country, to fill 132
qfjoo purisa a man 34>168
g o p  priehehlvd SCOrpiO 16

#
Ph is sometimes intrichmige.l with bh, page 19.

.„ ,o  ^ lmar
rrBfcT aT1 a x  iso
OQOO l l)Mram 8,11

4 • to finish, bear fruit at
(*)CC) photo

to find, feel
QCOQ phas0

j ,i touch£0;}g(_3 phothapp&
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B is often i tteic' .nged v it'll •’, };mro ID. tom.-;times withjj, 
and occasionally wu,U L,i, pa-u H l, 1 >1.
e o  la ta  firm 70
$U, bcw!'m a kinsman. 68
" i tg^l Mndu a drop, unit with 49 ciphers 154,75
os]art>c8  harj!-mi Benares
OCO Mia strong, strength 68

GOO baha to obtain 181
bvdka q q j  biyha tu k n o w  59,162,1 .30,140 

qjog bgoMha ' a tiger 10

0 g  bravi to s a y  125

0 ,,^ brahma 0c.x>o(O a B r a h ln in  66,170

DO P,L

Bk is interchanged with yhy. page ID, aud is .changed oeoa-' 
sionally to ohchli, and ddh, page 141.
:;oo bhaga glory 148
COOOl bhagtvd a lord 164
ayy hhaja to enjoy 96
i:Dm bhaya to fear 152
cocoo^ babxguni a lunar mansion 19
|p|rj bhaya q q̂q^  hhontd yonv Lordship 78
^  Md J to shine Mf)
colo^ bhAtu oolcoq  bhatam a brother . 4.0

oo ooo b}lAsa to speak 1̂ 9
^ op, Uimu a priest 36,65

bMda to distribute,divide 10; wi
46

i



6JW® to eat 107
cq<?>o bhujaga a snake 142

OO hM to be 93, 112, 117
bhmmi earth

C003 a term of address 138

Q M

ilf is sometimes inserted between words, page 28, and 
when the second consonant of a root, it is occasionally inter
changed -with chchh, page 141, and n, page 131.

wo ĝ>0 ™akut<i a crest, tiara 171
q q  maga to go 147

q q q  tnctgada ffiaguda 143

y $ c o  mcmggaia fortu n ate  147
maja to squeeze in  the h a n d  91

s  mada to m a d d en  91, 148

maa]lollhli in tox ica tion  148
Qq. cB mujnU p ow er  153
yqjQ  majhama m id d le  v

w00 mata k n ow led ge  111

y c 8  mati w isd om , death  37, 148
QCO nudha to n ou rish , b o x  92, 140

y q q  madfdm  M adura  on  the J u m n a  165
mana to m in d , k n o w  148

ygj>| muiti k n ow led ge  148

q  9  muni an  asce tic  148

y |  manu to k n ow , th in k  134, 148
Q£0>> manuja m an  171

[i ( % 00 ^ vCl
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maywra a peacock 143

o u tH
-  mara to die HI, 148«€\

og|od warM2a death 174
Q g] *”rtWo a boxer MO
ODD W£isa to weigh 147
o^oco ‘»ia,mss)a man. 148, iso
O^Og mamra »  pea 147
o ,:>0 w«7<a to worship 92
oodO ,na7,c* great 152
OCOOCOOOD? maUhaiUnan a unit with 133 ciphers 75 
OcJB' 00 maTiinsa ^ btlffalo 11>
oCA mahun Often 16?
o o n- ma prohibitive paitido t0 love, measure 91, 136

a mother 41, 67
odoo mAtw
w 0 ; , » * .  t0 iOV®* r0SP6Ct 67
OD!  , «  death, Kama «o

mA, a flower 14-7
o o co  mala

n ’ a month 161
o o o o  mam
jQo mida n.)nS meiti love
, c  ««*, ®  tofree ^ , 1 7 8

t, g muda t0 enjoy . 98

Q 0D rnudha in vain 18(?
1 to 147m m a  10 ui v a n .

0 mulct, a root 25
<?oe m edia understanding 69

C«0DD f0U y , 174,152
CDDOD moJdha to lOOSO, fl’OO

mama flesh

• G°tJX ,
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r  is sometime* inserted between -words, page 29, it is some
times interchanged with j, page 20, when the last of a com" 
pound Character, it often represents'*, page 24, exceptionally it 
is changed to / page 92, occasionally it stands for h, in the root, 
and when added in conjugation is most usually changed to the 
preceding consonant, thus doubling it, page 91, 183.

ya who, which, what 53
(JOCQ y*Mha q o g  a 136100 161 -

ODCfc W »  1 * t0 W° rSM P 92
tx>93 ynHa O 0 .g  yatra w h ere  135
ooiODO yatq w h ere fore  138
CjOX>0 yatli,i as 29, 135, 154

yadd w h en  135
yodi i f , w hen  138

o o q  y,l"M to restra in  127
OOOQ yii’-hu ash 129
0030 yam as m u ch  as IBS, 154
< V ^  VuJa to jo in , u n ite  139,93,130

o o  o   ̂ ywmuno' the Jiitnna

©oopc?>«> v°Jm a  a  yuaena 158

ft is sometimes inserted between words, page 29, whan the 
second radical of a root, it is changed occasionally to t, tt, or 
mm. page 141, it is sometimes interchanged with l page 20, and 
is occasionally rejected before the termination of the .passive 
past participle, page 131, 142.
Cl Op « * * * »  t0 g u a rd  129

® rwha to Shin© 9»



"  ^  raja to pQSSOSS p a ss ion  173

g>Q ratha d e s ir in g  ‘ 140
qgg  ratti night 170
C[00 ratha a ca rr ia g e  147

ramm to C'Xljoy 129, 166

€)8 o DOO ravilmm a  su n -d u ck  157

CjpD mm taste 175

e p o  r/,,Ja passion, rage 174
cjlc?o a king 42,66
& »  to injure 177
£pc?j@ 00  rW n7it* Rajagriha in Maguda
£j0  w k  to. destroy 139

Sjroo «<8 w ith ou t l',s
<̂ 0, m/« to be sick 142

rudha to kin der, ob stru ct 95,131
<go ruPa to con fuse l°4
<g8«) rucMmd lu s tre  68

"go ruPa to form , an. im age 34,67,161
c q c c » [  re^  du st 149

CO L

L is sometimes inserted between words, page 29 occasion
ally it is interchanged with r, page 20, and when the last conso- 
naatofa word, it sometimes represents the participial i, pageld^

&***« t0 JM'a rk * notJC\.\J ** -W m K
bUfem a lack

t 91tosh* to obtain
COCO 14 9

Uvaka a  reaper
odoooo lavalea

W O , fco w r iteC ^ og  47



■y$Q tipa to sm e a r  ,130
0 «, w • to cu t, r e a p  143

CCODoo loka the world 153
c o 5 )o 8 o o  hhifa r e d  152

°  r

F is sometimes inserted between words, page 29, it is often 
changed to b, p^go-19, when a second radicle it is occasionally chan
ged to tt, page 141, when the last consonant in a verb, it often 
represents %, in the root, page 93, and when the last of a coni- 
pound letter, it is often u, changed in Permutation, ‘page 26.
OOQ valMa to say 126
ooco^o vaffhdnd a porch 22

0 0  vorhl to speak 9i, 126, l-r 1
oo:ji vachana o£)00 vachasa & word 78, i u
°sS vaohchhu dwelling 141

qC  ̂ vaita a garment Ml
o s  vada t0 speak 144
0 | wnda to worship 182,14®
„  ~ vadhu a daughter in law 38
q q  verna qq  ̂ vanvu to V om it 131, 142

o q  var»  t0 preserve Ml
o q  Var<m better 70

oDG $ m to dwell, live, iso, 141, ieo
aly j  vaha to floW  92

o) ui tc» go, blow, or 138, 145
© lo o  V(ita w in d  i 48

d'icS V(isi an ax 1,59

ft W a particle, ex-dis-Un, 187

°0 1 * ' 'S L
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0  injjd knowledge 160

BpDOflfc viwjd-a knowledge 173
0 g w'3« to know m , 14:0, 147
g^  vina to instruct 143, 145

vimya the Viuiy a 145
8 p  vind besides 138 ̂
8 o 3 Q  vibharnu to tu rn  1
8 ooo  vimansa to investigate lJ4

g  c  vimvMa an ugly face 152

qq  »'lic/ia to liberate 103,176
8 $pO vifdga g^g, virajja unpassioned 178
8 8 o vu'ichct to be solitary 133
g ,^  visa pre-eminent 6®
8 ^ q  vitara to go 131
8 d 3 ‘ vil,i p a d d y  159
8 e 8 c 6  w/tto ad ju dged  26
g D- visa tw en ty  72
Q, <~g . vutti a com m en ta ry  24
GjC> fM ih i in crease  iv
0 [0  vnclha c ,w vuda to increase 91, 141
0 [0 0  vusa b e  done, fin ish ed  178, 128
Ojgrj who, to increase, grow 92
c o  v» to go, certainly* 136, U9

COG7D[ v e a  bam boo ‘ ' 149
c o s  ieda th e  V eda  147

C O 0 0 3 c8  «*•** a  c i t y  o n  t3 ie  G a n d a k
c o s p  vedand sensation  lf'9
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$  when the second radical, is occasionally changed to cb  
chli, to jjh, and dh, page 141
"O m OOO OO <aw $ wa”  b e > ®h®» ^  49
,y:.cr: sai« to be able, own 91, 79

:.f% 3̂0 tOO salcata dud© 10,
3 ~,g ’ sa/cAi qqjj] saMd a friend 66, 42
3 ^  sanghhya a number 23
Co5 1<̂ eangkhdm existance 170
O0& saehcha trutll 140
q q o  sanycha to quiet, 140

CC ^ the virtuous 92
a.,?  *«/« to manifest 169
33 jj, «af/» Sixty 73

, o o c o  « * »  t0 b e  tr u 0  14,0
3 3 ^  S«to one hundred 75
o- -o» 5  •«*<—  a thousand «
n , ro o 3  ,oia(if» ^  „ « i  perpetually * »

sn«a seven 71
x̂:).,p3 « «  a teacher 156

OOQ ĉS tattati oc>î E| satiari seventy 74
3 3 1  sadda ' sound, Word 156
3 3 g3 saddhd faith, 2̂

-y'J sanfa peace HI
0 3 ^ 1  samdda modesty 170
3 3 0  sabpa oqm sabba all, every 43, 135
C0 «cs5 samana °  a Buddhist priest 153
oogoco samphassa impression 173



sm,ya,  ̂  ̂ perception

m ti circumspection, caution

OOg°“ sacMhin With M8
co o o  eatmad near B6
oog5 eamma well, good, complete B2
0 0 samu 1° quiet

OOCî g mm/uddha th© OCeail

00 oq m,Jan o w n  7S
sara id rem em ber, a vow el m
*«•» the body

1 to enter, go
0000

eaila an arrow $0

00 co tasa *  bare to
OOtX) sciha 00q t'dman With
00 *a» with 137,130
oaSoD scvkMta abridgment, epitome vi
co?X> Mngha a church, assembly ft
o5ooo£\ S(W6'®m world-misery 152
oodo sciJcim a branch 132
oc:>dS >ui<h‘ equal to it, like no
aoog sdini a master, lord

ood^  « « * «  c o o o ^  «**« y e s > g o o d  2C’ 136
0 0 D0  sddha firm

ooo o q£> sdvam Ayodhya 196
o o o o o  umd golden 7Q
sOO 00 sdsa , to teach, mustard
oS si to sleep 129

48



l(m , . . <s l
siclia to POUF mCOO

c B -x o  sissa a  diSOipl© iv
dBoOg sihaia Ceylon

3 su to hear,praise,well 137, 156

a ;p 5 o c B  ««<w he b o a r s * Pra iso s
TQOOCO siikatan doing well, m erit 24

3QO& g °od smell
suiM happiness 32, 163

a ^ q o  sugupa t0 M d e

cqcsJ) s«if| a dog 1°
o;p  .w'/i-c to grieve 142
'X) ji a) sunalcka a dog
0^03 mtta an aphorism ly
a^o «5>« iQ sle0P ’13°
sqoo supava ®,: monkey *
3qO> subha t0 gore 1*6
oqo suva t0 injure 141

o^o ctp  ■'ur',m'-a g o ld  146,161
cŷ j3 ĥutyî  Thatung, JPegn

o^qLtrj spDCj<̂  asum &n8eh fallen angel 171

c L c o  1 wMte
COOD so S]X
co o o o o  *0ita grieving W2
ca ooooq  8(,far® hog 143
ccoooo§.co gokancfMJcan a unit with 91, ciphers 75

COOQCO *v,te the ear 22, 175

coocgco  mlma sixteen 15,72
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/7 in the formation of words is sometimes changed to c7icM, 
and occasionally toy, page 141, and in reduplication to j, page 113.

<Jog$ haUi a n  e êP iian1t 65
CO^ ~ hana m c o  ghata to k ill 129, 134, 149

c o g  lianda n o w  136

go£\ hara to ca rry  80,107
qood lmSa to re jo ice  129
cod M  t° re ject 146
c8 o o c8  u yati is  re jected  26, 92
eg  ^  t° go, if, certa in ly  136

o 8 c o  Ufan fit, p rop er
o 8 o o l  7dmavd fro s t  and sn ow  68
o S  c o  hmsa to in ju re , k ill 104
m  hu to b e , sa crifice  121,145
C|'Cgoq c8 i ulmU he offers
q o g cB  ‘juhwati he offers 181

t q o  c8  h e  offers
c o o o q  /,<3#u a cau se  iso
COD 6  hevm thus 620, 13

vi>
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